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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
nisbatan yangi yo‘nalish hisoblangan pragmalingvistika sohasi so‘nggi yillarda
tilshunoslarning diqgat markazida bo‘lib, uning dolzarb masalalari bo‘yicha
aksariyat tadqiqotchilar tomonidan ko‘plab ilmiy izlanishlar amalga oshirilmoqda.
Bu jarayonda rasmiy uslubda yozilgan idoraviy ish hujjatlarini ham pragmatik
jihatdan o‘rganish va ularni ilmiy tahlil etishga bo‘lgan qiziqishning paydo
bo‘layotganligini kuzatish mumkin. Shu tariga rasmiy yozishma va hujjatlar
matnining pragmatik xususiyatlarini tahlil qilish hamda ularni idrok etish
jarayoniga nisbatan pragmalingvistik nuqtayi nazardan yondashish dolzarb
masalaga aylanib bormoqda. Bundan tashqari, fransuz tilini o‘rganuvchi ko‘plab
o‘zbek yoshlari xorijda tahsil olish uchun turli xil stipendiyalar sohibi bo‘lish
magsadida bir qancha tanlovlarga qatnashish istagini bildirmoqda. Ma’lumki, bu
jarayonda talabalardan rasmiy hujjatlar va yozishmalar ustida ishlash ko‘nikmasi
qoniqarli darajada bo‘lish talabi ushbu ishning dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo tilshunosligida til hodisalarini lingvopragmatik hamda nutqiy aktlar
nugtayi nazaridan keng tadqiq etishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Buning natijasi
o‘laroq, har ganday lisoniy hodisa pragmatika sohasining asosiy tadqiqot obyektiga
aylanib ulgurgan. Shu jumladan, til uslublariga doir masalalarni lingvopragmatik
tamoyillar asosida o‘rganish hamda nutqiy aktlar masalasi xalgaro darajadagi
IImiy-amaliy tadqiqotlar ro‘yxatidan keng o‘rin egallamoqda. Binobarin, rasmiy
hujjatlar matnining lingvopragmatik xususiyatlarini tahlil qilish, ya’ni rasmiy
muloqotning ta’sir mexanizmini aniglash muallif xohish-istagini bayon qilish
jarayonida juda muhim sanaladi. Shunday ekan, jamiyatimizda har bir millat
hujjatchiligining o‘ziga xosligini barqarorlashtirish, rasmiy uslub tilining sofligini
saglash va davlatlararo rasmiy munosabatlar negizini lisoniy jihatdan
takomillashtirish kabi qator ilmiy-amaliy natijalarga erishish zaruriyati
sezilmoqda.

Mamlakatimizda mustaqillikdan so‘ng, xorijiy tillarni o‘rganishga keng yo‘l
ochildi. Xususan, fransuz tilini o‘rganish hozirgi kunda ham dolzarb ahamiyatga
ega. Aynigsa, mamlakatimiz va Fransiya Respublikasi o‘rtasidagi iqtisodiy,
1jtimoiy, madaniy, siyosiy va ilmiy alogalarning rivojlanib borayotganligi bu tilni
yanada chuqurroq o‘rganish zarurligini ko‘rsatmoqda. Jumladan, ikki mamlakat
hamkorligining jadallashuvi rasmiy idoralararo yozishmalardan keng foydalanishni
talab etmoqda. Shuningdek, rasmiy uslubning o‘ziga xosligini qiyosiy aspektlar
doirasida tadgiq etish ham tilshunoslik borasidagi ilmiy-tadgiqgot ishlarining asosiy
manbalaridan biri ekanligini isbotlaydi. Shunday ekan, nogardosh tillar rasmiy
uslubiga doir lingvopragmatik xususiyatlarni tadqiq qilish bu xususdagi ko‘plab
muammolar yechimiga sabab bo‘lishi mumkin. Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev
barcha davlat idoralarida ish yuritish va hujjatlar aylanishini davlat tilida olib
borish zarurligini ta’kidlaganida® o‘zbek tili va u asosdagi davlat hujjatchiligining

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni//
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kelgusidagi taqdiri hagida qayg‘urgani aniq. Bu esa tilshunoslar oldida bir talay
vazifalar turganligidan dalolatdir. Davlat siyosati darajasida rasmiy matnlarning
imloviy, uslubiy, grammatik va lug‘aviy jihatdan mukammalligiga qat’iy rioya
gilish talabi? rasmiy matnlar tadqiqiga alohida e’tibor qaratish lozimligini
isbotlaydi.

Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida” va 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-sonli “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, shuningdek, 2020-yil 6-
noyabrdagi PQ-4884-sonli “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-sonli
“Maktabgacha va maktab ta’limi sohasidagi ilmiy-tadgiqot faoliyatini qo‘llab
quvvatlash hamda uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-
tadbirlari to‘g‘risida” va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik fani taragqqiyotining bir
ko‘rinishi  hisoblangan pragmalingvistika sohasi hozirgi kunga kelib, ko‘plab
tadgigotchilarning diggat markazini zabt etib ulgurgan. Bu jarayonda Ch.Morris,
J.R.Serl, D.Vanderveken, N.Arutyunova, N.Formanovskaya, Sh.Safarov va
A.Maslova® kabi qator tilshunoslarning nutgiy birliklar va ularning pragmatik
mazmuni borasidagi ilmiy-nazariy garashlari nutgiy aktlar nazariyasi hamda
nutqiy ta’sir muammolari yechimining tilsimi sifatida xizmat qilmoqda. Demak,
tilda pragmatik hodisalarning asl mohiyatini tushunish uchun nafagat lisoniy,
balki falsafiy, mantigiy va ijtimoiy xususiyatlarni ham anglash lozimligi inobatga
olinsa, “rasmiy uslub pragmatikasi’ni shakllantirishda ham mantiqiylik va

https://lex.uz/docs/-5058351 (murojaat sanasi 25.09.2025.)

2 O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2025-yil 22-yanvardagi “Normativ-huqugiy hujjatlar
loyihalarining ilmiy asoslanganlik darajasini  oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  29-son  Qarori//
https://lex.uz/uz/docs/-7331457 (murojaat sanasi 28.09.2025.)

3Moppuc Y. Y. OcHoBanus Teopuu 3HakoB // CemuoTHka: c6opHuk nepesoos / noa pea. I0. C. CrenaHosa. — M.
Panmyra, 1983. — C. 37-89; Searle J.R., Vanderveken D. Foundations of lllocutionary Logic. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1985. — 237 p.; ApytronoBa H.Jl. McToku, mpo0ieMbl U KaTerOpHU MparMaTuku. //
HoBoe B 3apy0esxHoi nmunrsuctuke. — M.: [Iporpecc, 1985. — Bein. 16. JIunrsucruyeckas nparmaruka. — C. 21-38;
dopmanosckas H.M. PeyeBoe oOmieHne: KOMMyHUKaTUBHO-TIparMaTHyeckuii nmoaxoa. — Mocksa: Pyc. s13., 2002. —
216 c.; Cadapor III. IIparmanuareuctuka. — ToOIIKEHT: V36exncton Muinmii SHIMKIONEMICH J[aBnaT HIMHit
nampuéry, 2008. — 300 6.; Macnosa A. Beenenue B mparManuHrBucTuky. — Mocksa: ®nunta, 2019. — 149 c.
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Ijtimoiylik tamoyillariga tayanish tabiiydir. Shu nuqtayi nazardan, rasmiy-idoraviy
diskurs masalalari tadqigqi semantik, funksional, kommunikativ, kognitiv va
boshga yondashuvlar kesimi asosida amalga oshadi.

O‘tgan asrning ikkinchi yarmida jahon tilshunosligida amerikalik tilshunos
A.Deyvis rasmiy uslubni o‘rganishning yangicha tadqiqini boshlab bergan holda
rasmiy matnlarni konseptual jihatdan tadgiq gildi®. Shundan so‘ng, rasmiy
diskursning zamonaviy tahlili barcha tillar kesimida asta-sekin shakllana boshladi.
Birog hozirgi vaqtda amerika tilshunosligida aynan “Rasmiy matnlar
pragmatikasi” bo‘yicha sanoqli tadgiqotlarni keltirish mumkin®. Roman
tilshunoslari orasidan fransuz tili sohiblari rasmiy matnlar tahliliga ancha chuqur
yondashgan holda ularga xos modallik hamda badiiylik kategoriyasi borasida,
shuningdek, amaliy yondashuvlar asosida ko‘plab ilmiy-amaliy izlanishlar olib
bordi. K.Valle, N.Benmuhub, Y.Ferrandis, K.Shove, K.Delangenlar shular
jumlasidandir®. Ushbu tadgiqotlar o‘rganilganda ularning aksariyati qisman nazariy
mezonlarga asoslangan holda amaliy jihatdan metodik ahamiyatga ega ekanligini
ko‘rish mumkin. Bundan tashgari, italyan tilshunoslari ham rasmiy-idoraviy
hujjatlar tili va matniga nisbatan xuddi shunday garashlar asosida yondashgan’.

So‘nggi yillarda rus tilshunoslari bu sohada ancha ilg‘or ekanliklarini
namoyon etmoqgda. Xususan, rasmiy matnlarni kommunikativ-pragmatik®,
funksional-pragmatik®, kognitiv-pragmatik!® va leksik-stilistik!! nugtayi nazardan

4 Davies A. The concept of administrative style // Australian Journal of Politics and History. — 1966. — Vol. 12, Ne 1.
—P. 43-53.

°> Bormann E. Symbolic Convergence Theory and communication in group decision-making // Communication and
Group Decision-Making. — London, 1986. — P. 219-236; Kurzon D. The politeness of judges: the American and
English judicial behaviour // Journal of Pragmatics. — 2001. — Vol. 33. — P. 61-85.

6 Vallée C. Modalités de la communication administrative. — Paris: Ecole supérieure de 1’éducation nationale
(ESEN), 2003. — 56 p.; Benmouhoub N. La rédaction administrative, principes, modéles et présentation des
documents // Conférence-débat, 30 avril 2014. — Médiathéque de I’'INSIM, Tizi-Ouzou. — P. 1-10; Ferrandis Y. La
rédaction administrative en pratique. — Paris: Organisation, 2009. — 260 p.; Chauvet C. Le style administratif comme
littérature // Les racines littéraires du droit administratif. — 2021. — P. 143-160; Delengaigne X. Les écrits
administratifs: rédiger des lettres et des courriels dans la fonction publique territoriale. — Paris: Gereso, 2024.- 211 p.
7 Cortelazzo M. A., Pellegrino F. Semplificazione del linguaggio amministrativo: «Manuale di stile». — Padova:
Comune di Padova, 1999. — 103 p.; LibertiniR. Un manuale per la redazione degli atti amministrativi //
Osservatorio sulle fonti. — 2010. — Fasc. 2. — P. 1-13.

8Jlazapera A. KOMMyHUKaTHBHO-NPAarMaTHYeCKUe acTIEKThl KOMMEPYECKOH KOPPECTIOHIEHIMM KaK ()OPMBI UAJIOTa;
Astoped. mucc. ... kana. ¢puion. Hayk. — Mocksa, 2003. — 28 c.; Kapadans H. KoMMyHuKaTHBHO-TIparMaTiuyeckue
ACTIEeKTHI pean3alii KaTerOPHU BEXKIIMBOCTH B O(HINAILHO-/IEJIOBOM CTHIIE PYCCKOT'O sI3bIKa: ABTOped.aucc. ...
KaHA.QuionHayk. — Bomrorpan, 2006. — 28 c.; AnekceeBa A. KomMMyHHMKaTHBHO-TIparMatuueckas clienugpuka
Oo(HIMaTbHO-/IENOBBIX JOKYMEHTOB: Ha Marepuaje oOpalleHHMH TpakaaH B aJMHHUCTPAaTHBHBIC OpTraHBI:
Asroped.mucc. ... kana.puion.Hayk. — Omck, 2009. — 23 c.; Malyuga E. Communicative strategies and tactics of
speech manipulation in intercultural business discourse // Language and Culture. — 2017. — Ne 1 (1). — P. 28-45;
[omoBckass B. KoMMyHHMKaTHBHO-TIparMaTH4eCKHi MOTEHIMAN IOPUAMYECKHMX TEKCTOB: (akTop aapecara (Ha
Marepuale TeKCTOB 3aKOHOB Poccuiickoit @eneparun): ABroped. nucc.... J0KT.¢punon.Hayk. — YensaOunck, 2024. —
23 c.

® IlIsenosa Y. MextyHapoaHblil JOKyMEHT Kak MparMaTHKo-(QyHKIMOHAIbHAS €MHULA PEYEBOH KOMMYHHKAIMM:
ABroped.aucc. ... Kaua.¢pwion.Hayk. — Yensounck, 2001. — 28 c.; Xpamuernko J[. DyHKnnoHAIBHO-TIparMaTHYECKast
SBOJIIONIMS AHTIMHCKOTO AENOBOTO AUCKypca: ABToped.mucc. ... HokT.puimonHayk. — MockBa, 2014. — 56 c.;
[Tapmytnna I'. @yHKIMOHANBHBIE CBOMCTBA IJIArOJIBHBIX CPEACTB CO 3HAUEHHEM KOMMYHHMKAlUM B aHIJIMICKOM
JICIOBOM JTUCKYypCe: TMHAMUKO-CUCTEMHBIN noaxon: [ucc. ... kaHa.umon.Hayk. — Mockga, 2020. — 198 c.

10 TNMpa6bxuna W. TlparMaJWHTBHCTHYECKUE AacCleKThl IMMCHMEHHOTO JIEJOBOTO OOUIEHMs: Ha MaTepuale
AHTJIOSA3BIYHBIX TEKCTOB KOHTPAKTOB M JICJIOBOW KOPPECIOHAEHLMHU: ABTOped.nucc. ... KaHI.(QWION.HAyK. —
Camapa, 2001. — 26 c.; Asnypbsn b. KoraurusHo-niparmaTudeckue 0CoOEHHOCTH JIeJI0BOro auckypea: Juce. ...
kaHa.QuiaonHayk. — Kpacnomap, 2005. — 320 c.; besnaesa O. KorHuTuBHO-IIparMaTH4ecKue OCOOECHHOCTH
npeAcTaBiIcHUsT MHQOPMALMKM B JIEIOBOM JHCKypCe: Ha Marepualie aHIJIOS3bIYHOHW JIeNI0BOH KOPPECIIOHJICHIINY:
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tadqiq etishda ko‘plab ilmiy ishlar olib borilganligiga guvoh bo‘lamiz. Rasmiy-
idoraviy matnlarni qiyosiy aspektda tadqiqg qilish masalalari ham rus
tadqiqotchilari uchun eng dolzarb sohaga aylanib ulgurgan. Ya’ni rus tili rasmiy
uslubining lingvopragmatik va kognitiv xususiyatlari ingliz, fransuz, venger va
arab tillari bilan taqqoslangan holda o‘rganilgan'?. Shuningdek, rasmiy uslubning
monografik darajada o‘rganilishi ham uning lingvomadaniy va pragmatik
xususiyatlarini gamrab oladi 2.

So‘nggi paytlarda o°‘zbek tilshunoslaridan E.Aznaurova, Sh.Safarov,
A.Nurmonov va M.Hakimovlarning®* lingvopragmatik garashlari asosida ayrim
rasmiy uslub matnlari tadqiqi ko‘zga tashlana boshladi. Xususan R.G.Karimov,
D.E.Lutfullayeva va boshqalarning ilmiy izlanishlari “rasmiy uslub
pragmatikasi’ning ilk namunalari sanaladi®®. Biroq shu o‘rinda rasmiy-idoraviy
hujjatlar masalasi o‘zbek tilshunosligida hozirga qadar nazariy va amaliy, xususiy
va umumiy tamoyillar asosida tadgiq etilganligini gayd etish joiz. Xususan,
M.Aminov, A.Madvaliyev, N.Mahkamov, N.Mahmudov, Y.Odilov, Z.Jo‘rayev va
boshgalarning ilmiy-amaliy va uslubiy natijalari shular jumlasidandire.

Darhagqiqgat, tadqiqot mavzusining yuqorida keltirilgan o‘rganilganlik holati,
ya’ni rasmiy uslubning qiyosiy aspektda, qolaversa, pragmalingvistika sohasi

ABtoped.mucc. ... kaHd.punon.Hayk. — benropon, 2008. — 28 c.

1 Tloranosa H. DB(eMHU3MBI B A3bIKE W B PEUU: Ha MaTepHMal€ AHIJIOA3BIMHOIO JIENOBOrO JMCKypea: Jlucc. ...
kaHa.Qui.HayK. — Mocksa, 2008. — 165 c.; Ka3akosa E. ®pazeosnornueckue cpencrsa GopMUpOBaHUs IParMaTuku
AHIIMHACKOTO JICIOBOTO TUCKypca: ABTtoped.auce. ... kaui.puaon.Hayk. — Mockea, 2012. — 28 c.

12 TTonomapenxo B. ®paszeonornyeckye eUHUILI B JEJI0BOM AUCKYpCe: Ha MaTepuaje aHIJIMHCKOrO U PyCccKOro

si3pikoB:  Juce. ... xawa.pumomnayk. — Kpacuomap, 2007. — 213 c.; T'eue XK. JlenoBble meperoBopsl B
JIUHTBONIPArMaTHYeCKOM acCleKTe: Ha MaTepHaje pYyCCKO-BEHTEePCKHX MeperoBopoB. ABToped.mucc.

kaHa.punon.Hayk. — Mocksa, 2007. — 22 c.; KykcoBa E. ®DyHKUMOHaIbHO-TIpAarMaTHYECKHE W CTUJICBEIC
OCOOCHHOCTH JICJIOBOTO MHChbMAa: Ha Marepuane (paHIy3CKOTO H PYCCKOTO SI3BIKOB: ABTOped.mmcc....
kaHz.punon.Hayk. — bemropon, 2015. — 23 c.; labar A. CpenctBa BepOanm3aldé BEXIMBOCTH B JICIOBOM

JMCKypce: YHHBEpCAIbHOE M KYJIbTypHO-cHenuduyeckoe (Ha MaTepHaie aHTJHHCKOro, apaOCKOTO M PYCCKOTO
s13pIKOB). — Yensouuck, 2020. — 25 c.

13 Kyzun @. Kynerypa nemoBoro oomenus. — Mocksa: Ocp-89, 2002. — 280 c.; Ky3nenos U. [enoBoe obmeHwme.
HenoBoit stuker. — Mocksa: FOHUTU-JAHA, 2005. — 431 c.; Ky3uenos U. CoBpeMeHHas 1ej0Basi pUTOPUKA. —
Mocksa: I'pocc Menua, 2008. — 320 c.; Epodeesa E.B. Ilparmarnueckue acneKkThl peueBBIX aKTOB Pa3lIMuHOMN
KOMMYHHUKATHBHOM HalpaBJIeHHOCTH B COBPEMEHHOM (paHIly3cKoM si3bike: MoHorpadus. — 3-e u31., ucup. U JIOIL.
— ExarepunOypr: YpanbsCKuil rocy1apcTBEeHHbIN Megarorndeckuii yausepeutet, 2023. — 287 c.

14 Asnayposa D.C. TlparmMaTuka Xy/0KECTBEHHOTo cioBa. — Tamkent: ®an, 1988. — 121 c.; Cadapos III.
[Iparmanuureuctuka. — TOLIKEHT: V36exucron Muuit sHImKIonenusicu Jlasinar wimuit Hampuéru, 2008. — 300
6.; HypmonoB A. CHHTaKTHK OMpIMKIApHUHT NparMaTuk TOMOHH. TaHnaHraH acapiap. — TomkeHT: AkajgeMHamp,
2012. — 246 6.; Hakimov M. O‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — 176 b.

15 Kapumog P.I'. TwxopaT XaTJapUHUHT JIMHIBOIIPArMATUK aCTIeKTH (MHIVIN3 Ba Y30€K THUIUIApM MaTEpUaapuia):
@unon. ¢an. ¢anc. gokr. (PhD) muccepranmscu. — Tomkent, 2018. — 147 6.; Lutfullayeva D. E. and others.
Pragmatic features of official texts and documents of the Uzbek language // ANGLISTICUM. Journal of the
Association-Institute for English Language and American Studies. — 2020. — Vol. 9. — Ne 7. — P. 27-34; Rasulova
A., Shodiyeva A. Rasmiy nutqda presuppozitsiyaning ifodalanishi. // OGpasoBanne u HWHHOBAIMOHHBIC
uccenoBanms. — 2023. Ne 7. — B. 107-111; Mannonova S. Tijoriy yozishmalarda kommunikativ-pragmatik
intensiyalarining o‘xshash va fargli jihatlari // FarDU. llmiy xabarlar. — 2024. — Ne 30 (2). — B. 526-529.

16 Muxitdinova M., Abdullayeva N. Rasmiy uslubning diplomatik yozishmalar turi. — Toshkent: Respublika ta’lim
markazi, 1997. — 52 b.; Mahmudov N. va boshgalar. Davlat tilida ish yuritish: Akademik litseylar uchun darslik. —
Toshkent: Cho‘lpon, 2010. — 128 b.; Jo‘rayev Z.M. Zamonaviy davlat ish yuritish nazariyasi, amaliyoti boshqaruvni
me’yoriy ish hujjatlar bilan ta’minlash: O‘quv-uslubiy gqo‘llanma. — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2011. — 256 b;
Aminov M. va boshqalar. Davlat tilida ish yuritish. Amaliy qo‘llanma. — Toshkent: O‘zbekiston, 2020. — 528 b.;
Lutfullayeva D.E. Mustaqillik davri rasmiy-idoraviy ish uslubi taraqqiyoti: Monografiya. —  Toshkent:
“Nodirabegim” nashriyoti, 2020. — 95 b.; Raxmonov U. Rasmiy-idoraviy uslubda matnlar yaratish ko‘nikmasini
rivojlantirish mazmuni // Ta’lim va innovatsion tadgiqotlar. — 2023. — Ne 7. — B. 112-118.
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doirasida tadqiq qilishning dastlabki qadamlari bizni fransuz va o°zbek tillaridagi
ariza va tavsiyanomalar matniga xos lingvopragmatik xususiyatlarni giyosiy
aspektda tadqiq gilishga undadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur
tadqiqot Samarqand davlat chet tillar institutida o‘rganilayotgan “Qiyosiy
tilshunoslikning kognitiv-pragmatik tahlili masalalari” mavzusidagi innovatsion
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgiqgotning magsadi fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar
matnining kommunikativ-pragmatik komponentlarini tizimlashtirish va ularning
nutqiy intensiyalarini lingvopragmatik jihatdan o‘rganishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

tilshunoslikda rasmiy uslub tadgigiga nisbatan tarixiy jihatdan yondashgan
holda idoraviy ish hujjatlari nomenklaturasi va ularning kommunikativ vosita
sifatidagi nazariy asoslarini qiyosiy aspektda tavsiflash hamda shu orgali ariza va
tavsiyanomalarning ijtimoiy-etiket mezonlarini aniglashtirish;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matniga Xos
kommunikativ vaziyat bosqichlarini giyosiy nuqtayi nazardan interpretatsiya gilish
hamda ularda aks etgan pragmatik maqgsadlarning kommunikativ verbal
vositalarini belgilash;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matnining nutqiy
aktlariga xos intensional xususiyatlarni giyosiy nugtayi nazardan tahlil gilish va
shu orgali ularda aks etgan nutgiy akt turlarini vogelantiruvchi pragmatik
vositalarni namoyon etish;

rasmiy mulogot jarayonidagi kommunikativ taktika va strategiya
muammosini fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matni orgali
o‘rganish hamda wularning kommunikativ maqgsadni amalga oshirishdagi
differensial va nodifferensial xususiyatlarini aniglashtirish.

Tadgigotning obyekti sifatida Fransiya va O‘zbekiston davlat muassasalari’
hamda ochiq internet manbalariga tegishli'®, shuningdek, rasmiy-idoraviy ish
yuritish uslubiga doir o°‘quv-uslubiy manbalardagi tavsiyanoma va ariza
namunalari olingan.

Tadgiqotning predmetini fransuz va o‘zbek tillaridagi idoraviy ish
hujjatlarining giyosiy aspektdagi lingvopragmatik tahlili va tavsifi tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Fransuz va o‘zbek tillaridagi idoraviy ish hujjatlarini
tadqiqg gilishda tavsifiy, pragmatik, giyosiy, statistik, va kontekstual-situativ tahlil
usullaridan foydalanildi.

17 Samargand, Bombay va Lima shaharlarida joylashgan “Alliance Frangaise” — fransuz tili va madaniyati
markazlari; Fransiyaning Aix-en-Provence shahrida joylashgan “MV ARCHITECTES” arxitektura agentligi;
“Tourisme Sainte-Marie” tashkiloti; Samarqand davlat chet tillar instituti; O‘zbekiston Respublikasi Yoshlar
siyosati va sport vazirligi huzuridagi Yoshlar ishlari agentligining Samargand viloyati yoshlar ishlari boshgarmasi;
Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samarqand filiali; O‘zbekiston Respublikasi Adliya vazirligi
Samargand viloyati boshgarmasi.

18 http://www.documents.fr.; https://www.service-public.fr; https://www.lettre-utile.fr;
https://www.legifrance.gouv.fr.; https://lex.uz/acts/; https://sud.uz/ .
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Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

fransuz va o‘zbek tillari hujjatchiligining tarixiy va hozirgi kundagi holati
giyosiy-tipologik jihatdan tavsiflangan hamda so‘rov, tavsiya qilish, ma’lumot
berish kabi kommunikativ vazifalar asosida shakllangan rasmiy hujjatlarning ariza
va tavsiyanoma kabi turlari ijtimoiy-etiket mazmunini shakllantiruvchi rasmiy
janrlar ekanligi dalillangan;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matniga Xos
kommunikativ vaziyatning mulogot usuli, magsadi, ohangi kabi komponentlari va
ularni ifodalalovchi lisoniy va nolisoniy pragmatik vositalar kommunikantlar
o‘rtasidagi ijtimoiy-me’yoriy tamoyillar ifodasi ekanligi isbotlangan, boshlang‘ich
va natijaviy pragmatik magsad ijrosini vogelantiruvchi eksplisit va implisit omillar
kommunikativ verbal jihatdan yoritib berilgan;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matnining lokutiv,
illokutiv va perlokutiv aktlarida uchraydigan direktiv, konstativ, avtoritativ va
komissiv nutgiy akt intensiyalari aniglangan va shu orgali nutqgiy akt turlarini
vogelantiruvchi illokutiv fe’llar, performativ qurilmalar kabi pragmatik vositalar
ochib berilgan;

fransuzcha va o‘zbekcha ariza hamda tavsiyanomalar matnidagi
kommunikativ taktika va strategiya muammosi adresantning adresatga ta’sir
ko‘rsatish tamoyiliga asoslanganligi va ularning neytral ohang, rasmiy
goliplashgan iboralar singari lingvopragmatik vositalari aniglangan, buning
natijasida, ushbu pragmatik tamoyilning ikkala til rasmiy-idoraviy uslubiga xos
differensial kommunikativ-pragmatik  va  struktur  xususiyatlari hamda
nodifferensial semantik-pragmatik xususiyatlari namoyon etilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari:

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matnini lingvopragmatik
nuqtayi nazardan tahlil qilish orqali rasmiy uslub masalalarini atroflicha
o‘rganishga ma’lum darajada zamin yaratildi. Xususan, ikkala til rasmiy
uslubiyatini giyoslashdagi leksik, semantik, grammatik va diskursiv xususiyatlarni
pragmalingvistika  fani asosida tadqiq gqilishning ilmiy va amaliy asoslari
yaratilgan;

tadqiqot natijalaridan filologiya yo‘nalishidagi bakalavr talabalari hamda
magistrantlar uchun qiyosiy tilshunoslik, stilistika, pragmalingvistika fanlari
yuzasidan o‘quv-uslubiy adabiyotlar, kurs ishi, bitiruv malakaviy ishi, magistrlik
dissertatsiyalari, ilmiy maqolalar, ma’ruza va semenar materiallari hamda turli
sohalarda faoliyat yurituvchi mutaxassislar uchun rasmiy hujjatlarni to‘g‘ri tuzish
bo‘yicha metodik tavsiyalarni ishlab chiqish jarayonida foydalanish tavsiya
etilgan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada muammoning aniq
tarzda yoritilganligi, mavjud xulosalarning qat’iyligi, ilmiy-nazariy va amaliy
ma’lumotlarning ishonchli manbalarga asoslanganligi, aniq va ishga mos lisoniy
metodlardan foydalangan holda tahlil qilinganligi, misollarning ishonchli
manbalardan olinganligi hamda davlat tashkilotlarida qo‘llanilgan ariza va

10



tavsiyanomalarning asl nusxalaridan foydalanilganligi, nazariy va amaliy
tadqiqotlardan olingan natijalarning o‘zaro muvofiqligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgigot natijalarining ilmiy ahamiyati 1) rasmiy uslub va uning tadqiqiga
doir garashlarning tarixiy, kommunikativ va ijtimoiy-etiket nugtayi nazaridan
talgin gilinishi; 2) rasmiy xizmat hujjatlari mazmunidagi kommunikativ vaziyat va
pragmatik maqgsadni vogelantiruvchi verbal vositalarning fransuz va o‘zbek tillari
misolida aniglanganligi; 3) fransuzcha va o‘zbekcha ariza hamda
tavsiyanomalarga xos kommunikativ magsadni amalga oshirishdagi kommunikativ
taktika va strategiya muammosining qiyosiy aspektda o‘rganilganligi orqali
belgilanadi. Bunday ilmiy-nazariy yondashuv fransuz va o‘zbek tillari rasmiy
uslubining lingvopragmatik xususiyatlarini qiyosiy jihatdan tadgiq qilish
nazariyasini yanada boyitishga xizmat giladi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan
davlat muassasalarida ish yuritish jarayonida, Xususan, rasmiy Yyozishmalar
madaniyatini  oshirishda, O°‘zbekiston va Fransiya o‘rtasidagi alogalarni
rivojlantirishga doir rasmiy mulogotlarning lingvopragmatik standartlarini
takomillashtirishda, fransuz va o‘zbek tillarida rasmiy hujjatlar tarjimasi va
ularning semantik mosligini ta’minlash jarayonida, qolaversa, CEFR asosida
fransuz tilini bilish darajasini aniglash sinovlarida unumli foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Fransuz va o‘zbek tillarida rasmiy-
idoraviy hujjatlarni lingvopragmatik aspektda tahlil gilish jarayonida erishilgan
ilmiy natijalar asosida:

hujjatchilikning tarixiy ildizlari va hozirgi kundagi holati, rasmiy-idoraviy ish
hujjatlari nomenklaturasi hamda ariza va tavsiyanomalarning ijtimoiy-etiket
belgilarini hosil giluvchi tarkibiy mezonlar tadgiqi orgali olingan xulosalardan
Samargand viloyat teleradiokompaniyasining 2025-yil 15-oktabr kuni “Samarqgand
FM 105.2” radiokanalida jonli efirga uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishining
navbatdagi son ssenariysini tayyorlashda asosiy manba sifatida foydalanilgan
(Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 20-oktabrdagi Ne 01-07 / 347-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur eshittirishning mavzu doirasidagi
ma’lumotlar bazasi rasmiy-idoraviy hujjatlar borasidagi zamonaviy yondashuvlar
asosida boyitilgan va eshittirish ssenariysi nafagat amaliy rasmiy-idoraviy ish
yuritish tajribasiga, balki zamonaviy ilmiy tadgiqotlar natijalariga tayangan holda
shakllantirilgan;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matniga Xos
kommunikativ vaziyat turlari mavzusi bo‘yicha chiqarilgan ilmiy natijalardan
Toshkent Fransuz Alyansining ta’limiy va madaniy-ma’rifiy faoliyatida amaliy
vosita sifatida qo‘llanilgan (Toshkent Fransuz Alyansining 2025-yil 20-oktabrdagi
Ne 187-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, idoraviy hujjatlardagi pragmatik magsad
ijrosini vogelantiruvchi boshlang‘ich, natijaviy, eksplisit va implisit omillar orgali
Toshkent Fransuz Alyansi mashg‘ulotlarida fransuz tilini o‘rganuvchilarning
rasmiy uslub bo‘yicha kompetensiyalarini rivojlantirish, o‘quvchilarning yozma
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nutg madaniyatini yuksaltirish hamda madaniyatlararo mulogotni yanada boyitish
uchun mustahkam nazariy va amaliy asos yaratilgan;

fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va tavsiyanomalar matnining lokutiv,
illokutiv va perlokutiv aktlarida uchraydigan nutgiy akt intensiyalarining
pragmatik vositalari yuzasidan olingan natijalar 2023-2024-yillarda amalga
oshirilishi belgilangan Al-201704-sonli “Umumta’lim  muassasalari
bitiruvchilarining ona tili (o‘zbek tili) fani bo‘yicha malakasini baholash hamda
14 ta fandan test tizimini ishlab  chiqish” nomli fundamental loyihada
foydalanilgan (A.Avloniy nomidagi pedagoglarni kasbiy rivojlantirish va yangi
metodikalarga o‘rgatish ilmiy-tadgiqot institutining 2025-yil 16-oktabrdagi Ne
03-17-09-976-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, nutgiy akt turlarining direktiv,
konstativ, avtoritativ va komissiv intensiyalari bo‘yicha ishlab  chigilgan
tavsiyalar mazkur loyiha materiallarining takomillashtirilishiga xizmat gilgan;

fransuz va o‘zbek tillarida yozilgan ariza va tavsiyanomalar matnida
qo‘llanilgan kommunikativ ~ strategiya va taktikalarning adresant-adresat
munosabatiga ta’sir ko‘rsatish tamoyillari bo‘yicha aniglangan differensial va
nodifferensial xususiyatlar hagidagi ilmiy xulosalardan 2022—2024-yillarda amalga
oshirilishi mo‘ljallangan hamda Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi va AQSh
davlat departamenti tomonidan moliyalashtirilgan SUZ80020GR0039-ragamli
“English Access Microscholarship Program” nomli xalgaro loyihani amalga
oshirishda foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 24-
oktabrdagi Ne 3293/02-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, rasmiy-idoraviy uslub
bo‘yicha o‘quv adabiyotlari, darsliklar, monografiyalar yaratish, shuningdek,
rasmiy-idoraviy hujjatlar tilining funksional imkoniyatlarini tahlil etishga doir
ilmiy ishlanmalarni optimallashtirish uchun amaliy ma’lumotlar asosi
shakllantirilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 3 ta
xalgaro, 2 ta respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 13 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etishda
tavsiya etilgan milliy nashrlarda 5 tasi, yana 3 tasi xorijiy jurnallarda e’lon
gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan
iborat. Dissertatsiyaning asosiy matni 148 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning “Kirish” gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgiqot magsadi va vazifalari, tadgigot obyekti, predmeti va materiali
aniglangan, tadgigotning O<zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan, tadgiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
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asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot
natijalarining amaliyotga tatbiq etilishi, aprobatsiyasi, nashr gqilingan ishlar,
natijalar va dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning 1-bobi “Rasmiy uslub va uning nazariy asoslari” deb
nomlanib, 3 ta bo‘limni o‘z ichiga oladi. Unda rasmiy uslubning fransuz va o‘zbek
tillaridagi tarixiy ildizlari hamda ularning zamonaviy nomenklaturasi tavsiflangan
holda tadgiqgotning ilmiy-nazariy asoslari bayon gilingan. Shu bilan birga, ariza va
tavsiyanomalarga xos ijtimoiy-etiket qoidalari o‘rganilgan.

Bobning 1-fasli “Rasmiy uslubning o‘rganilish tarixi” sarlavhasi ostida
bayon etilgan. Ushbu uslubning shakllanishi gadimgi yozma yodgorliklar,
yorliglar, tosh bitiklar hamda ilk qonunlarning yaratilishi bilan bog‘liq. Biroq uni
tilshunoslikning asosiy sohasi sifatida o‘rganish XX asr o‘rtalarida boshlangan. U
tilshunoslik, uslubshunoslik fanida alohida tadqiqot obyekti sifatida ma’lum
darajada o‘rganilgan. Har bir yondashuvda rasmiy uslubning vazifasi, struktur
jihatlari va bu uslubga xos xususiyatlar turfa fikrlar asosida turlicha tahlil gilingan.
Xususan, ularda rasmiy-idoraviy matnlar tilini leksik-grammatik jihatdan tahlil
gilishga hamda lingvistik komponentlarni aniglashga harakat gilingan. Rasmiy
uslub doirasidagi til me’yorlari, sintaktik tuzilmalar va standartlashgan iboralar
kabi ko‘plab xususiyatlar o‘rganib kelingan. Tilshunoslarning ko‘p yillik
izlanishlariga garamay, rasmiy uslub doirasida yozilgan hujjatlar, diplomatik va
tijorat yozishmalari lingvistikada yetarli darajada tadqiq gilinmagan. Darhagiqat,
rasmiy uslub doirasida ish olib borayotgan rus tilshunoslaridan biri V.Jelamskaya
ta’kidlaganidek, tilshunoslarning bu masalaga yuqori darajada qiziqish
bildirmasligiga asosiy sabab — bu sohaning murakkabligidir, chunki, rasmiy
hujjatlarni chuqur tahlil qilish, ularning lisoniy xususiyatlarini turli lingvistik
metodlar orgali tadqiq gilish uchun nafagat tilshunoslik, balki huqugshunoslik va
igtisodiyot kabi boshga sohalardagi bilim va ko‘nikmalarga ham ega bo‘lish
zarur.®

Amerikalik tilshunos A.Deyvis rasmiy matnlarni konseptual jihatdah tadgiq
gilgan holda rasmiy uslubni o‘rganishning yangicha tadqiqini boshlab berdi®.
Shundan so‘ng, rasmiy diskursning zamonaviy tahlili barcha tillar kesimida asta-
sekin shakllana boshladi. Fransuz tilida rasmiy hujjatlar uslubini R.Katrin o‘zining
“Le style administratif” nomli kitobida birinchilardan bo‘lib tadqiq etgan. Fransuz
tadgiqotchilarining bu bo‘yicha olib borgan izlanishlari tahsinga sazovor. Biroq
ular rasmiy hujjatlarning umumiy belgilarini sanab o‘tish va ularga qisqacha ta’rif
berish bilan kifoyalangan.

Ingliz tilshunoslari ham bu borada bir gancha tadgiqgot ishlari olib borgan.
Masalan, H.E.Drach rasmiy ish uslubini soddalashtirishni, ya’ni hujjatlar imkon
qadar norasmiy bo‘lish kerakligini va bugungi davr norasmiylikni talab gilishi
hamda ish munosabatlarida do‘stona va insoniy munosabatlarni ham qo‘llab-

19 Zhelamskaya V.A. Denominations of business documents (using the material of French and Italian language) //
Scientific Notes of Orel State University. — 2014. — Vol. 1, Ne 57. — P. 224-230.

2 Davies A. The concept of administrative style // Australian Journal of Politics and History. — 1966. — Vol. 12, Ne
1.—P.43-53.
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quvvatlash kerakligini ta’kidlaydi.?! Bizningcha, bu holat ingliz tili rasmiy uslubi
sintaksisining ancha murakkabligi bilan bog‘lig.

O‘zbek tili davlat tili maqomiga erishgach, o‘zbek tilida rasmiy hujjatlar
yaratish jarayoni tezlashdi, ayni shu davrda rasmiy uslubda ish yuritish sohasida
yo‘llanma va yo‘rignomalarga chtiyoj sezila boshlandi. 1990-yilda “O‘zbek tilida
ish yuritish” kitobi??> nashr etildi va bu o‘zbek tili hujjatchilik sohasi rivojini
belgilab berdi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Shuningdek, ushbu izlanishlar nafaqat
an’anaviy tarzda leksikologiya, stilistika va sintaksis kabi fanlar doirasida, balki
lingvopragmatika, sotsiolingvistika, lingvomadaniyatshunoslik kabi sohalarda ham
dunyoning turli tillari misolida tadqiq gilish boshlanganini alohida ta’kidlash joiz.

Bobning  navbatdagi  bo‘limi  “Rasmiy-idoraviy ish  hujjatlari
nomenklaturasi va uning ilmiy-nazariy asoslari” deb nomlanadi. Rasmiy uslub
zamonaviy tilshunoslikda alohida funksional uslub sifatida o‘rganilar ekan, u
rasmiy munosabatlar sohasiga taallugli hujjatlar va nutqning yozma va og‘zaki
shakllarida namoyon bo‘ladi. Ushbu uslub davlat boshqaruvi, huquqiy faoliyat,
diplomatik yozishmalardan tortib, ish yuritish va ma’muriy yozishmalarda ham
muhim kommunikativ vosita sifatida xizmat giladi. Boshgaruv jarayonining
murakkabligi va sergirraligi sababli rasmiy-idoraviy ish hujjatlari xilma-xil va
miqdor jihatidan ham juda ko‘pchilikni tashkil etadi. Ularning yo‘nalishi, hajmi,
shakli va bir qator o‘ziga xos xususiyatlari bir-biridan farglanib turadi. Shuning
uchun rasmiy doirada har bir ish qog‘ozni tayyorlashda bir gator lisoniy
xususiyatlarga ham e’tibor berish zaruriy talablardan biri sanaladi. Bunday
xususiyatlarni o‘rganmay turib, sifatli ish hujjatlarini shakllantirish mumkin emas.
Shunday ekan, rasmiy-idoraviy hujjatlar nomenklaturasi va turlarini tasniflash
bunday hujjatlar matnini tahlil qilishning dastlabki bosqichi sifatida garash
mantiqan to‘g‘ri hisoblanadi, chunki har ganday adresat hujjatning nomidan kelib
chiggan holda u bilan tanishishni boshlaydi. Shundagina, adresatda hujjat matni
to‘g‘risida ilk tasavvur paydo bo‘ladi.

Tadgiqot davomida fransuzcha rasmiy uslub hujjatlari nomenklaturasi
tasniflangan holatga duch kelmadik. Chunki ular tomonidan gilingan tasniflar bir
tomonlama, ya’ni rasmiy uslubning faqat quyi qismlari alohida-alohida
o‘rganishga bag‘ishlangan. Masalan, R.Katrin o‘zining “Le style administratif”
kitobida ma’muriy hujjatlar deganda, boshqgaruv sohasida ishlatiladigan barcha
hujjatlarni nazarda tuta olmasligini va igtisodiy rivojlanish avj olayotgan bir vaqgtda
bunday hujjatlarning muttasil ko‘payib borayotganligi sababli fagat rasmiy
xususiyatga ega an’anaviy hujjatlarni o‘rganishni taklif giladi.

O‘zbek hujjatshunosligida rasmiy-idoraviy ish hujjatlarining eng mukammal
va keng qamrovli tasnifi M.Aminov, A.Madvaliyev, N.Mahkamov,
N.Mahmudovlarga tegishli ekanligini ko‘rish mumkin.?* Shu kabi manbalarni

21 Drach H.E. American business writing. — New York: American Book Company, 1959. —P. 23,

22 Maxmynos H., Mangsanue A., MaxkamoB H., AmMunoBa M. V36ek TUJMAA UM OPUTHIL. — TOILIKEHT: V36ek
Coger sHumkinoneauscu bom penakmuscu, 1990. — 580 6.

23 Catherine R. Le style administratif. — Paris: Albin Michel, 2005. — P. 129.

2 Aminov M., Madvaliyev A., Mahkamov N., Mahmudov N., Odilov Y. Davlat tilida ish yuritish. — Toshkent:
O‘zbekiston, 2020. — B. 21.
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solishtirish natijasida fransuz va o‘zbek tillari ma’lumot-axborot hujjatlarining
qguyidagi nomenklaturasi aniglandi va ishda ulardan ariza va tavsiyanomalar
tahliliga alohida ¢’tibor qaratildi:

1.3-jadval.

Ma’lumot-axborot hujjatlari nomenklaturasi.

O‘zbek tilida: Fransuz tilida: O¢zbek tilida: Fransuz tilida:
1.Ariza Demande 9.Ishonchnoma Procuration
2. Tilxat Régu 10.Ma’lumotnoma Certificat
3.E’lon Annonce 11.Tavsifnroma Référence
4.Hisobot Rapport 12.Tavsiyanoma Recommandation

5.Bayonnoma

Compte-rendu

13.Tarjimai hol

Autobiographie

6.Bildirishnoma | Rapport 14.Shaxsiy ma’lumotnoma | Curriculum vitae
7.Vasiyatnoma Testament 15.Tushuntirish xati Lettre explicative
8.Dalolatnoma Acte 16. Bayonnoma (yuridik) | Procés-verbal

Birinchi bobning so‘nggi fasli “Ariza va tavsiyanomalar — rasmiy
mulogotning ijtimoiy-etiket shakllari” nomi ostida ariza va tavsiyanomalarning
shaxsiy va jamoaviy ehtiyojlarni ifodalashdagi struktur-semantik va kommunikativ
xususiyatlari tahlilini oz ichiga oladi. Rasmiy uslubda yoziladigan va amaliyotda
eng ko‘p qo‘llaniladigan ish qog‘ozlaridan biri bu — arizalardir. Ular muayyan
muassasa yoki mansabdor shaxs nomiga yoziladigan iltimos, taklif, shikoyat
mazmunidagi rasmiy murojaat shakli. Har bir ariza muayyan maqgsad va vazifaga
qaratilgan bo‘ladi. Fransuz tilida arizalar demande, lettre de réclamation, requéte,
plainte kabi nomlar bilan ataladi. Bu atamalarining barchasi biror narsaga erishish
yoki norozilikni ifodalashga garatilgan kommunikativ harakatlardir. Ular fransuz
tadgiqotchilari tomonidan kommunikativ maqgsadi va murojaat o‘rniga ko‘ra
quyidagicha tasniflanadi: Demande de documents; Etat civil; Mariage; Permis;
Préfecture (Mairie);Travaux. O‘zbek tilida esa quyidagi mezonlarga asosanish
ustunlik giladi: iltimos, shikoyat, taklif, da 'vo arizalari.

Fransuz tilidagi arizalar quyidagi tarkibiy qismlardan iborat bo‘ladi: 1)
Coordonnées de [’expéditeur, 2) coordonnées du destinataire, 3) lieu, date, 4)
objet, 5) forme d’appel, 6) corps de la lettre, 7) formule de politesse, 8) signature.
O‘zbek tilida yoziladigan arizalarning asosiy gismlari esa: 1) ariza yo‘llangan
muassasa nomi / mansabdor shaxs FIO; 2) ariza yozuvchining turar joyi, vazifasi,
FIO; 3) rasmiy hujjat nomi; 4) hujjatning asosiy matni; 5) arizaga ilova gilinadigan
hujjatlar ro‘yxati; 6) ariza yozuvchining imzosi va FIO; 7) ariza yozilgan vaqt. Bu
kabi tarkibiy qismlarni tahlil qilish ularga xos pragmatik maqgsad va
kommunikativ ~ vaziyatning vujudga kelishi hamda ularni ifodalovchi
lingvosemantik vositalarni o‘rganishda muhim ahamiyatga ega. Chunonchi,
adresant va adresat haqidagi ma’lumotlar, adresantning maqgsadi, kommunikativ
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strategiyasi, taktikasi va shu kabilar arizaning tarkibiy gismlarida berilayotgan
axborotlar vositasida namoyon bo‘ladi. Biz bu haqda ishning ikkinchi va uchinchi
boblarida batafsil to‘xtalib o‘tamiz.

Tadgiqgotimizning ikkinchi tahlil materiali sifatidagi tavsiyanomalar ham
muayyan kommunikativ vaziyat doirasida amalga oshiriladi. Aynan mana shu
kommunikativ vaziyatning xususiyatlari so‘zlovchini muayyan nutqiy aktga va
ushbu aktlardan kelib chiggan holda tinglovchini ma’lum bir harakatga undaydi.
Tavsiyanomalardan ko‘zlangan kommunikativ maqsad yagona, ya’ni 0‘z nomidan
ma’lumki (tavsiyanoma, lettre de recommandation), ma’lum bir nomzodni tavsiya
gilish. Ularning fagat mazmuniy ifodasi turlicha bo‘lishi mumkin.

Ariza va tavsiyanomalarning tarkibiy komponentlari mulogot modeli bilan
gisman mos keladi. Bunday model birinchi marta rus va amerika tilshunos olimi
R.Yakobson tomonidan taklif gilingan, ya’ni adresant — xabar — adresat — kontekst
— aloga - kod.?® Shunga ko‘ra, ariza va tavsiyanomalar ham aniq, gisga va
tushunarli tarzda yozilishi talab gilinadi. Zero, ariza va tavsiyanomalarning tarkibiy
komponentlari umummulogot modeli bilan mos kelar ekan, ular ijtimoiy-madaniy
omillarni inobatga olgan holda alohida kommunikativ magsadga yo‘naltiriladi va
matn mazmunini to‘g‘ri tushunishga yordam beradi.

Dissertatsiyaning 2-bobi “Fransuz va o‘zbek tillari rasmiy matnlarining
kommunikativ-verbal vositalari tahlili” deb nomlanib, 4 ta bo‘limni o‘z ichiga
oladi. Unda tavsiyanoma va arizalar matnidagi adresant va adresat o‘rtasidagi
Ijtimoiy-me’yoriy tamoyillar hamda pragmatik magsadning intensional
xususiyatlari, ya’ni rasmiy muloqotning boshlang‘ich va natijaviy intensiyalariga
doir masalalar tahlili bayon gilingan.

Bobning 1-fasli “Arizalar matniga xos kommunikativ vaziyatning
pragmatik interpretatsiyasi” sarlavhasi ostida arizalar matnining adresatga biron
bir axborotni yetkazish jarayonidagi kommunikativ xususiyatlari tahlil gilingan.
Kommunikativ vaziyat tushunchasini sotsiolingvistik aspektda o‘rgangan
Y.Yerofeyeva uni “biz dunyoga boqadigan oyna” deb ta’riflaydi va dunyo
modelini, jumladan, til modelini ham anig kommunikativ vaziyatga mos ravishda
tuzish kerakligini gayd etadi.?® Shunga asosan, fransuz va o‘zbek tillaridagi
arizalarga xos kommunikativ vaziyat komponentlari tahlil qilinsa ularning
quyidagi turlari muhim sanaladi: so‘zlovchi, tinglovchi, so‘zlovchi va tinglovchi
o‘rtasidagi munosabat hamda mulogot ohangi, magsadi, vositasi, usuli, va joyi.
Ular kommunikativ vaziyatning ijtimoiy va pragmatik jihatlarini namoyon etadi va
arizalarning adresant maqsadlariga muvofiqligini ta’minlashga xizmat qiladi.

Muloqot ishtirokchilarining aloqa vaziyatidagi o‘zaro ta’siri bir qator
bosqgichlarda amalga oshadi. Ushbu bosgichlar mulogot jarayonining mantigiy
rivojlanishi va samaradorligini ta’minlashga xizmat qiladi. 1) aloga o‘rnatish
bosqgichi. Ma’lumki, fransuzlar bu bosqichda adresat bilan aloga o‘rnatish uchun

% fIko6econ P.O. Uzbpannbie paboTsl. — Mocksa: ITporpecc, 1985. — C. 376.
% Epogpeesa E.b. KoMMyHUKaTHBHas CHTyalus M WMMOMbl HamuoHainbHoro sseika // Coumo wu
NICUXOJIMHIBUCTHYEeCKHE HccienoBanus. — 2011, — C. 213-227.
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odob va murojaat shakllari hamda o‘zini tanishtirish vositalaridan foydalanadi:
Monsieur le Directeur, En tant qu'étudiant a ['Université de Nanterre, je me
permets de vous adresser cette demande...; o‘zbeklar esa o°‘zini rasmiy ohangda
tanishtirmaydi va adresatga to‘g‘ridan to‘g‘ri murojaat qilmaydi, ya’ni “Janob ... ”
kabi jumlani go‘llamaydi: Men, Toshkent davlat pedagogika universiteti filologiya
fakulteti 3-bosqich talabasi Ismoilov Diyorbek... 2) Mavzuni rivojlantirish
bosqichi. Bunda murojaat gilinayotgan shaxsga nima uchun ariza yozilayotgani
izohlanadi. Uni arizaning semantik yadrosi deb nomlash mumkin. Aynan shu
qismda adresant o‘zining asosiy pragmatik maqsadini ifodalaydi. 3) Dialogni
tugatish bosgichi.  Bu bosgichda ariza egasi minnatdorchilik bildiradi, javob
kutayotganiga ishora qiladi va ariza so‘ngida imzo qo‘yadi. Fransuzcha
arizalarning bu gismida adresatga minnatdorchilik bildirish va hurmat ko‘rsatishni
ifodalovchi murakkab va rasmiy mazmundagi yakunlovchi qoliplashgan
gurilmalardan keng foydalaniladi: En vous remerciant par avance, je vous prie
d’agréer, Monsieur le Doyen, [’expression de mes salutations distinguées.
O‘zbekcha arizalarda so ‘ramog fe’li bilan yakunlanadi va ohang qat’iy bo‘ladi.
Biroq, ushbu fe’l gisman xushmuomalilik taktikasini ham aks ettiradi?’. Arizaning
ayrim turlarida, ayniqsa da’vo arizalarida arizaga qo‘shimcha ilovalar ro‘yxati ham
keltiriladi. Ariza yakunida imzo, sana va arizachining ism-familiyasi yoziladi.

Navbatdagi bo‘lim “Tavsiyanomalar matnidagi adresant va adresat
o‘rtasidagi ijtimoiy-me’yoriy tamoyillar ifodasi” deb nomlanadi. Kommunikativ
vaziyatda asosiy tarkibiy gismlar muloqot ishtirokchilari — adresant va adresat
hisoblanadi. Ular mulogot ishtirokchilari sifatida ikki xil jihatni birlashtiradi: 1)
0°z xalqi, madaniyati va ijtimoiy muhitiga xos umumiy belgilarni, 2) o‘zlariga xos
bilim, fikr, qizigish, baho va munosabatlarni aks ettiradi. Adresant mulogotga
Kirishish sababini anglagan holda, adresat hagida ma’lum bir tasavvurga ega
bo‘ladi va u bunday tasavvur asosida umumiy bilimlardan foydalanadi, mavzuni
aniqlaydi va o‘z fikrlarini ifodalash uchun mos uslubiy shaklIni tanlaydi.

Fransuz va o‘zbek tillaridagi tavsiyanomalar matnida mavjud 11 xil
kommunikativ vaziyatlardan 1) so zlovchi va 2) tinglovchi subyektlari, 3 )mulogot
magsadi, 4) mulogot usuli, 5) mulogot vositasi, 6) mulogot joyi va 7) mavzuni
rivojlantirish vazifalari ikkala tilda ham bir xil tarzda qo‘llanilib, ularning
vogelanish vositalari ham deyarli nodifferensialligi bilan ko‘zga tashlanadi. Qolgan
1) mulogotning emotsional ohangi 2) so zlovchi va tinglovchi o ‘rtasidagi o ‘zaro
munosabat, 3) aloga o‘rnatish va 4) mulogotni tugatish funksiyalarining
vogelanish komponentlari esa har ikkala tilda o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi.
Tahlil gilingan tavsiyanomalar matnidagi kommunikativ taktikalar yordamida
aniglangan qiyosiy tahlil natijasini quyidagi jadval orgali ikkala til misolida
tagqoslash mumkin.

2 1llaban A. CpexncTBa BepOanu3alMd BEXJIMBOCTH B JIEIOBOM HMCKYpCE: YHUBEPCAILHOE M KyIbTYPHO-
cnenuduyeckoe (Ha MaTepuaie aHTIUHCKOTO, apabCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped.uce. ... KaH[I. (. HayK.
— Yenstounck, 2020. — C.15.
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2.4-jadval.
Kommunikativ vaziyat komponentlari va ularning ikkala tildagi ifoda

vositalari.
o Komponent Kommunikativ vaziyatning ifoda vositalari
(1] . . 0
) turlari : Fransuzcha tavsiyanomalarda: O‘zbekcha tavsiyanomalarda:
1. So‘zlovchi Muassasa rahbari, bo‘lim boshlig‘i va boshgalar.
2. Tinglovchi Komissiya, hakamlar hay’ati va boshqalar.
O‘zaro Munosabat_lye_rgmk va Munosabat neytral va ochiq
&k xushmuomalalikni ifodalovchi :
munosabat Lo . rasmiy xarakterga ega.
lisoniy birliklar mavjud.
4 Mulogot Rasmiy, muloyim va diplomatik, Rasmiy, ochig, aniq, ko‘p
' Ohangi ba’zan neytral. holatlarda neytral.
Nomzodni tavsiya gilish, adresatni nomzod foydasiga ijobiy garor
Mulogot T o
5. . gabul qgilishiga to‘g‘ridan to‘g‘ri, ammo xushmuomalalik bilan
maqgsadi
undash.
6. | Mulogot vositasi Sof adabiy til va rasmiy uslub vositalari.
7. Mulogot usuli Rasmiy hujjat yozma va qog‘oz shaklida topshiriladi.
8.1 Mulogot joyi Muayyan joy mavjud emas.
9 Aloga Murojaat shakllari(Madame, Maxsus murojaat shakllari
' o‘rnatish Monsieur)dan foydalaniladi. mavjud emas.
. Nomzodning malakasi, tajribasi, shaxsiy fazilatlari batafsil, ammo
Mavzuni . . e .
100 .o gisga va lo‘nda tarzda yoritiladi. Shunga asosan, nomzod gat’iyan
rivojlantirish . 2
tavsiya etiladi.
Rasmiy yakunlovchi iboralar Rasmiy yakunlovchi va
11 Mulogotni mavjud: Je vous prie d’agréer..., xushmuomalalikni
tugatish Veuillez recevoir mes salutations ifodalovchi iboralar mavjud
distinguées. emas.

O‘zbek va fransuz tilidagi tavsiyanomalar matnini qiyosiy tahlil qilish
jarayonida ayrim differensial  farglar mavjudligi  seziladi. Masalan:
1)“Tavsiyanoma” so‘zidan oldin tavsifnomalardagi kabi tavsiya qilinayotgan
nomzod haqida qisqacha ma’lumotlar beriladi. Fransuzcha tavsiyanomalarda esa
bunday holat kuzatilmaydi; 2)fransuzcha tavsiyanomalarda sana majburiy tarkibiy
gismlardan biri sanalsa, o‘zbek tilidagi tavsiyanomalarda esa sana ko‘rsatilmaydi;
3)o‘zbek tilida rasmiy yakunlovchi va xushmuomalalikni ifodalovchi iboralardan
foydalanilmaydi, fransuz tilida esa tavsiyanomalar bunday iboralarsiz aslo
yozilmaydi, negaki ular nafagat tavsiyanomalar, balki deyarli barcha turdagi
rasmiy hujjatlar matnining zaruriy va asosiy tarkibiy komponentlaridan biri
hisoblanadi; 4)o‘zbek tilida adresatga yuzlanish magsadida maxsuS murojaat
shakllari qo‘llanilmaydi, fransuz tilida esa Madame, Monsieur singari maxsus
murojaat shakllaridan foydalanish muhim sanaladi.

Bobning keyingi fasli “Arizalar muallifining pragmatik maqgsadiga xos
intensional xususiyatlar” deb nomlangan holda arizalardagi murojaat mazmunini
aks ettiradi. Arizalar odatda ishga, o‘qishga qabul qilish kabi shaxsiy yoki kasbiy
magsadlarni ko‘zlagan holda yoziladi. Shu tufayli, ular monointensional, ya’ni bir
magsadli hujjatlar sanaladi. Ammo, ilmiy tadgiqot davomida shuning guvonhi
bo‘ldikki, ba’zi holatlarda arizalar ham poliintensional, ya’ni ko‘p magsadli
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xususiyatlarni namoyon qilishi ham mumkin. Rasmiy uslubdagi nutgiy aktlarda
arizalarda keltirilayotgan masalalarning miqdoriga garab, adresantning pragmatik
magsadi ham oshib boraveradi va bu arizalarning bir maqgsadli yoki ko ‘p magsadli
ekanligini belgilashga asos bo‘ladi.

Bundan tashqari, arizalar matnida pragmatik magsadlar eksplisit yoki implisit
tarzda ifodalanishi mumkin. Tadgiqgot doirasida bir gancha ariza turlari o‘rganildi.
Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, pragmatik maqsadning ifodalanish tamoyillari
barcha hollarda, ya’ni turli mazmundagi arizalarda o‘xshashdir. Ularda ham
1)adresant magsadi, 2)matnning tuzilishi, 3)stilistik vositalar va 4)mazmunning
kommunikativ magsadlarga moslashuvi kabilar boshqga arizalardagi singari bir
xilligi bilan o°ziga xoslik kasb etadi.

Pragmatik maqgsad O.G.Pochepsov tasnifi asosida boshlang‘ich va natijaviy
intensiyalarga bo‘linadi.?® Arizalar matnida ham muallifning dastlabki magsadi
boshlang‘ich intensiyada namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, muallif erishmoqchi
bo‘lgan natijalar natijaviy intensiya orqali ifodalanadi. Natijaviy maqsad esa
boshlang‘ich niyatga erishish jarayonida ko‘zlangan natijani aks ettiradi.
Boshlang‘ich va natijaviy intensiyalar bir-birini to‘ldirib, hujjatning umumiy
mazmuni va asosiy maqgsadini yanada tushunarli giladi. Umuman olganda,
boshlang‘ich intensiya — muallifning asosiy niyatini ifodalasa, natijaviy intensiya —
shu niyatga erishishdan kutilayotgan natijani ko‘rsatadi.

Ushbu bobning so‘nggi bo‘limi  “Tavsiyanomalardagi pragmatik
magsadning boshlang‘ich va natijaviy intensiyalari” deb nomlanadi.
Tavsiyanomada muallif yakka nomzod hagida ma’lumot berish va uni tavsiya etish
kabi boshlang‘ich va natijaviy intensiyali maqgsadlarni namoyon etadi. Tilshunos
olim Sh.Safarov ta’kidlaganidek, bunday intensional tahlil nutgiy aktning
mazmunini to‘liqgroq anglash imkonini beradi.?® Tavsiyanoma matnida nutqiy
mulogot magsadi ikki xil sathni ham ifodalashi mumkin, ya’ni nomzod haqidagi
ma’lumotlar axborot uzatish ko‘rinishida bo‘lsa, nomzodni tavsiya gilish esa
kommunikativ-pragmatik maqgsadni tashkil etadi. Bundan tashgari, muallif
adresatga ta’sir ko‘rsatishga ham harakat qiladi va bu jarayon J.Ostin ta’biri bilan
aytganda performativ xarakter kasb etadi.>® Masalan, fransuzcha tavsiyanomalarda
uchraydigan Je peux attester avec une grande conviction qu... Va ... Je la parraine
ainsi vivement pour le stage kabi jumlalar performativ tuzilmalarni hosil giladi.
Adresant bu orgali adresatdan ijobiy javob kutadi (...espére recevoir une réponse
favorable de votre part). Bu - muallifning natijaviy magsadi sanaladi.

O‘zbek tilidagi tavsiyanomalar yakunida adresant performativ xususiyatga
ega bo‘lgan “ishonch bildirmoq”, “tavsiya qilmoq” qurilmalaridan foydalanadi.
Bunda ishonch bildirish ishonch uyg‘otuvchi akt sifatida namoyon bo‘lsa, tavsiya
gilish  tavsiyanomaning asosiy illokutsion aktini ifodalaydi. Demak, nomzod
hagidagi barcha ijobiy axborotning berilishi boshlang‘ich pragmatik magsadni
ifodalasa, yuqoridagi axborotlar asosida adresatni nomzodni tanlashga undash
asosiy natijaviy magsad sanaladi. Quyidagi jadvalga garang :

2 TTouennos O.I'. OCHOBBI TParMaTHYECKOTO ONUCAHKs Ipeoxennus. — Kues: BIII, 1986. — C. 75.

29 Cagapos I1I. [Tparmanunrsuctika. — Toukent: Y36exucton Mummuii snmuknoneausicy, 2008. — B. 74.

30 Octun [Jix. JI. Tpu cnoco6a nposuts vepuuina. Ilep. T.Kupromenkoii. ®unocodckue pa6otel. — CT16.: Anureiia,
2006. — C.302-318.
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2.6-jadval.
Pragmatik magqgsadlarni vogelantiruvchi semantik vositalar.

Pragmatik Fransuzcha O‘zbekcha
Xususiyatlar: tavsiyanomalarda: tavsiyanomalarda:
Boshlang‘ich | Nomzodning ijobiy sifatlari, kasbiy tajribasi, yutuglari hagida umumiy

magsad axborot berish.

Natijaviy Nomzodni tavsiya etish va shu orgali adresatni nomzod yuzasidan
magsad ijobiy garor gabul gilishga undash.

Eksplisit Qat’iy tavsiyani ifodalovchi Je Qat’1y tavsiyani ifodalovchi:
ifodalar recommande vivement ...iborasi. ... tavsiya gilaman iborasi.
Implisit Lisoniy vositalar tagma’nolarida aks etgan

ifodalar yashirin tushunchalar.

Tavsiyanomalar matnida boshga rasmiy-idoraviy ish hujjatlari matnidagi
kabi uzatilayotgan axborotlar va magsadlar aniq, oshkora va ba’zi holatlarda
yashirin tarzda ifodalanadi. Bu esa adresat va muallif o‘rtasidagi to‘g‘ri muloqot
va alogani o‘rnatishga yordam beradi. Natijada, tavsiyanomalarning pragmatik
magsadi va performativ xarakteri rasmiy mulogotning muhim vositalariga
aylanishi mumkin. Umuman olganda, fransuz va o°zbek tillaridagi tavsiyanomalar
rasmiy-idoraviy ish hujjatlarining funksional jihatdan boyligini va mualliflarning
magqsadli yondashuvini ta’minlashga xizmat qiladi.

Dissertatsiyaning 3-bobi “Fransuz va o‘zbek tillaridagi ariza va
tavsiyanomalarda nutqiy aktlar muammosi” deb nomlanadi va 4 bo‘limni oz
ichiga oladi. Tavsiyanoma va arizalar matnidagi nutqiy akt turlarining vogelanishi
hamda ularda ifodalangan kommunikativ taktika va strategiya masalalariga doir
pragmatik xususiyatlar tahlili mazkur bobning asosini tashkil etadi.

Bobning dastlabki bo‘limida “Tavsiyanomalar matnida nutqiy akt
turlarining voqelanishi” sarlavhasi ostida turli nutq vaziyatlari tahlil gilingan.

Nutq aktlari ma’lum bir vazifalarga ega bo‘lib, murojaat, buyrug, taklif, rad
etish, iltimos kabi kommunikativ magsadlar omili sifatida xizmat giladi. Nutgda
lokutiv, illokutiv va perlokutiv aktlar o‘zaro bir-biriga bog‘liq holda namoyon
bo‘ladi. Rasmiy-idoraviy ish hujjatlari ham nutgning bu kabi pragmatik
xususiyatlariga boy manbalaridan biri sanaladi. Tadgigot davomida“Lions Club de
France”, “Mard o‘g‘lon” va “Zulfiya” davlat mukofotlari nomzodlariga berilgan
tavsiyanomalar tahlili rasmiy uslubga xos nutqgiy aktlar tavsifini yaratishga yordam
berdi. Xususan, lokutiv akt axborotni aniq va tushunarli yetkazishga xizmat gilar
ekan, adresant u orqali o‘z fikrini to‘g‘ri tushuntirishga erishadi, ya’ni muallif
tavsiyanomada nomzodning kasbiy va shaxsiy fazilatlarini aniq bayon qilish
imkoniyatidan keng va samarali foydalanadi. Illokutiv akt esa adresantning
kommunikativ-pragmatik magsadlarini ochib berishga xizmat giladi. Bu jarayon
quyidagi illokutiv fe’llar orgali aks etadi: buyurmoq (ordonner, enjoindre),
ogohlantirmoq (prévenir, avertir), maslahat bermoq (consulter, conseiller),
tagiglamoq (interdire, défendre), taklif qilmoq (proposer), tahdid qilmog
(menacer), talab gilmoq (exiger), hukm gilmoqg (condamner), ehtiyot bo ‘Imoq (étre
précaution) Vva xafa bo‘lmoq (s offenser, se vexer). Tavsiyanomalar matnida
yuzaga chigadigan eng muhim illokutiv nutgiy aktlardan yana biri bu ishontirish
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aktidir. Bunda adresant o‘zining ishonchli kishi ekanligi va unga ishonish
mumkinligini ko‘rsatadi: “Je me tiens a votre disposition pour toute demande
d’information complémentaire...”. Bu“oshkora” taklif sanaladi. Birog, o‘zbek
tilida ushbu holat tashkilotning aloga ma’lumotlari keltirilishi bilan kifoyalanadi.
Buni go‘shimcha ma’lumot olishning “yashirin” taklifi sifatida baholash mumkin.
Perlokutiv akt tavsiyanomaning adresatga ko‘rsatadigan ta’siri va natijasini aks
ettiradi. Bu orqali adresatda ijobiy taassurot va ishonch hosil bo‘ladi. Buning
uchun, tavsiyanomalarning mazmuni va uslubi adresatga nisbatan ta’sirchan va
aniq magsadga yo‘naltirilgan bo‘lishi zarur. Quyidagi jadvalda tavsiyanomalardagi
asosiy nutqiy aktlar ifodasini ko‘rish mumkin :

3.3-jadval.
Tavsiyanomalarda nutqiy akt turlarining ifoda vositalari.
Nutqgiy akt Fransuz tilida: | O‘zbek tilida: Natija:
Lokutiv Nomzodning ijobiy fazilatlari va soha doirasidagi Faktni bayon
akt namunali faoliyati birma-bir sanab o‘tiladi. qgilish.
Illokutiv | Je recommande vive- Uni ushbu lavozimga tavsi-ya Tavsiya,
akt ment... /Je soutiens sa | gilaman / Uning nomzo-dini | ma’qullash,
candidarure... ; to ‘lig ma qullayman ishonch.
Perlokutiv Adresatda nomzodga nisbatan ishonch uyg‘otadi va Asosiy
akt Ijobiy garor gabul gilinishiga yordam beradi. natija.

Rasmiy uslubga xos gisqgalik, rasmiylik, lisoniy tejamkorlik hamda nutqiy
samaradorlik tavsiyanomalarda adresantning pragmatik magsadga erishishini
ta’minlaydi. Bunda ifodaning illokutiv kuchi va perlokutiv ta siri muhim sanaladi.

Bobning navbatdagi bo‘limi “Arizalar matnida nutqiy akt turlarining
voqgelanishi”ga doir masalalarga bag‘ishlangan. Nutq aktlarining rasmiy hujjatlar
matnida ifodalanishi turli omillarga bog‘liq bo‘lib, ular orasida tilning
morfosintaktik tizimi, ijtimoiy-madaniy me’yorlar va kommunikativ strategiyalar
muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois, arizalar matnini nutqiy aktlar nazariyasi
doirasida tahlil gilish ikki til orasidagi kommunikativ farglarni yanada chuqurroq
anglash imkonini beradi.

Ariza matnlarida ham illokutiv aktning ifodalanishi asosiy tahlil mazmuni
bo‘la oladi. Chunki u ariza yozishdan ko‘zlangan asosiy magsaddir. Bunda
adresantning adresatdan ganday javob yoki ganday harakat kutayotgani muhim
sanaladi. Arizalar matnida so ‘rash, talab qilish, iltimos qgilish, axborot berish kabi
nutqiy aktlar turli illokutiv fe 'llar orgali ifodalanadi. Bunday aktlarni K.Allanning3!
tasnifi asosida tahlil qgilish yaxshi samara beradi.

Tahlilga tortilgan fransuzcha shikoyat arizalarida axborot berish, faktni bayon
gilish kabi konstativ aktni ko‘rish mumkin. Bundan tashqari, buyrug, iltimos,
talab qilish singari direktiv akt fransuz va o‘zbek tilidagi arizalarda keng
qo‘llaniladi. Shuningdek, ularning ba’zi turlarida avtoritativ (ruxsat berish, rozilik
berish) va komissiv (va’da berish) kabi nutq aktlari ham faol tazda foydalaniladi.
Fransuz tilidagi ariza matnlarida ish so‘rab murojaat qilinganda avtoritativ aktni
uchratish mumkin :“Je vous demande votre autorisation pour suivre cette

31 Allan K. Linguistic meaning: Vol. 2 — London, New York: Routledge, 2014. — P.192-203.
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formation et j’accepte de m’engager a rester en poste pendant un an apres celle-
ci”. Quyidagi misolda esa komissiv aktni ko‘rish mumkin : “Je suis disposé a faire
un stage non rémuneré si nécessaire.”’

Ariza matnining aniq grammatik tuzilishga ega ekanligi, muammo va
talablarning tushunarli shaklda bayon gilinganligi lokutiv aktni aks ettiradi. Misol
uchun, Kadastr agentligiga gilgan murojaati asossiz rad etilganidan shikoyat gilib,
Adliya vazirligiga yo‘llangan ariza matnida “... birog Davlat kadastrlar palatasi
Samargand shahar filiali tomonidan mening arizalarimga asossiz rad javobi
berildi” jumlasi lokutiv aktni ifodalaydi. Shuningdek, adresantning magsadi —
davlat organidan adolatli yechim kutish, mas’ul shaxslarni javobgarlikka tortish
talabidir. Bu magsad illokutiv aktda vujudga keladi va u “so ‘rayman” fe’li orqali
ifodalanadi. Ozbek tilidagi aksariyat arizalar matni amaliy jihatdan o‘rganilganda
ruxsat so ‘rash va rozilik berish aktlari keng tarzda qo‘llanilishiga guvoh bo‘ldik.
Masalan, ... gilishiga rozilik beraman; ... sir saglashga va 'da beraman va hokazo.

Rasmiy uslubdagi illokutiv akt arizalarning eng muhim komponenti
hisoblanadi va  adresantning ariza yozishdan ko‘zlagan asosiy magsadini
ifodalashga xizmat giladi. Shuningdek, ikkala tildagi arizalarda ham adresantning
pragmatik magsadini ifodalash uchun asosan direktiv, konstativ ba’zan avtoritativ
va komissiv nutqiy aktlar ishtirok etadi. Ariza matnlarida adresatga ta’sir ko‘rsatish
va uni biror harakatga undash, shuningdek, undan javob harakati kutish asosiy
o‘rinni egallaydi. Bularninng barchasi perlokutiv aktlar natijasida hosil bo‘ladi.
Shunday ekan, ularni arizalarning pragmatik natijasi, deb hisoblash o‘rinlidir.

Bobning 3-fasli “Tavsiyanomalar matnida kommunikativ taktika va
strategiya muammosi” deb nomlanadi. Kommunikativ strategiya kommunikativ
taktika turini gamrab oladi. Kommunikativ taktika muloqot jarayonida ma’lum bir
magsadga erishishga xizmat gilsa, kommunikativ strategiya — mulogot jarayonini
oldindan rejalashtiruvchi va asosiy magsadga garatilgan harakatlar tizimidir.
Shuningdek, ayrim tilshunoslar kommunikativ taktikani kommunikativ strategiyani
amalga oshirishdagi nutqiy ta’sir vositasi sifatida ta’riflaydi.*?

Quyida “MV ARCHITECTES” agentligi direktori o‘z xodimi uchun tagdim
etgan tavsiyanoma tahliliga e’tibor qilaylik. Unda adresant mo‘ljallangan
kommunikativ strategiyalarni 5 xil kommunikativ taktika yordamida amalga
oshiradi. 1) Muallif nomzodning tashkilotda juda muhim xodim bo‘lganligini
eslash orgali adresatda u haqidagi ilk ijobiy taassurotni qoldiradi : “Elle quitte
I'agence pour des raisons personnelles et nous le regrettons fortement”.
Shuningdek, matnda nomzodning shaxsiy va kasbiy fazilatlari sanab o‘tiladi : “... a
accompli, avec zéle, passion et abnégation toutes les missions qui lui ont été
confiées.” 2) Adresant nomzodning arxitektor sifatida ko‘plab obyektlar
loyihalarida (réfectoires scolaires, salles de spectacles, lieux culturels, logements
sociaux, logements étudiants et résidences touristiques, maisons individuelles,
batiments industriels) qatnashganligini ko‘rsatish orqali turli topshiriglarni
bajarishga qodirligini ta’kidlaydi. 3) “Sa maturité en tant qu'architecte et ses

32 Baymurodova L. Nutgiy faoliyat tahlili va nutgiy strategiya ifodasi // O‘zMU xabarlari. 2024. [1/6/1]. — B. 294—
296.
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qualités humaines lui ont valu notre totale confiance et affection.” jumlasi orqali
xodim rahbariyat va hamkasblarining to‘liq ishonchi va mehriga sazovor
bo‘lganligi ifodalangan. 4) Matn yakunida aniq belgilangan yakuniy taktika
qo‘llanilgan: “Je la recommande vivement ... ”. 5) Tavsiyanoma matnining yakuniy
gismida muallifning ism-familiyasi bilan bir gatorda, uning lavozimi (Architecte
DAUP) ham keltirib o‘tilganligi u bergan ma’lumotlarga ishonish mumkinligi
isbotlangan.

O‘zbek tilidagi tavsiyanomalarda ham shu kabi taktikalar aks etadi. Masalan,
quyida talabani tanlovga tavsiya qilish matniga e’tibor qilaylik. (3.2-rasmga
garang)

Keltirilgan tavsiyanomada 1) matnda “berilgan topshiriglarga mas ‘uliyat
bilan yondashgan ’ligi, ularni “vijdonan bajarishi”, “intizomli, mehnatsevarligi”
va egallagan bilimlarini “amaliyotga tadbiq etishi bilan boshqa amaliyotchilardan
ajralib turishi”” kabi ma’lumotlar orqali nomzodning ijobiy va axloqiy fazilatlariga
urg‘u berish; 2) nomzodning kelgusida ‘““Vatanimiz ravnagiga hissa qo ‘sha
oladigan yetuk kadr” bo‘lishiga ishonch bildirishi orqali ijobiy taassurot qoldirish;
3) fikr so‘ngida “... tavsiya qilaman” jumlasi bilan yakunlash orqali o‘z
qat’iyligini namoyon etish; 4) matn nihoyasida “... MCHJ direktori’deb, imzolash
orgali adresatning ishonchini gozonish kabi kommunikativ taktikalarni uchratish
mumkin. Fransuz va o‘zbek tillaridagi tavsiyanomalarda kommunikativ strategiya
va taktikalar adresatda nomzod hagida ijobiy taassurot qoldirish maqgsadida
ishonchli ma’lumotlarni rasmiy ohangda aniq, qisqa holatda tagdim etishga xizmat
giladi. Asosiy kommunikativ strategiya bu — tavsiya qilishdir. Ikki til materialida
ham bu strategiya ekplisit (oshkora) taktika orgali amalga oshiriladi.

Real ma'lumotlarni tagdim etish va o'zini neytral-

xolis shaxs sifatida namoyon qilish taktikasi [
% —_— _/
Yetarlicha | T\ TAVSIYANOMA
ijobiy va Karimov Jahongir Sardor o'g’'li 2024-yil 5-maydan 7-ivunga
axlogiy adar “BIG MAKRO WORLD” MCHJda malakaviy amaliyot o‘tadi.
fazilatlarga Karimov Jahongir Sardor o'gli o'zining malakaviy amaliyoti
egaligini N avomida intizomli, mehnatsevar bolib, har gqanday o‘ziga yuklatilgan
ko'rsatish Jvazifaga mas‘uliyat bilan yondashgan holda, ularni vijdonan bajarib
taktikasi | [\eld
- U amaliyot davomida MCHJning tuzilmasi va uning
- ™| Faoliyati hagida zaruriy ma'lumotlarga ega bo‘ldi. Shuningdek,
Nomzod-  “karimov Jahongir o‘zining nazariy bilimlarini amaliyotga tatbiq
ning / eMehi bilan boshqa amaliyotchilardan ajralib turdi.
tajribali Kelajakda Karimov Jahongir Sardor o'g'lining kasbiy ko'nikma
9#;‘3_1151;]1 va malakalarini inobatga olgan holda, uning Vatanimiz ravnaqiga
ildirish

hissa qo'sha oladigan yetuk kadr bo'lib yetishib chigishiga

_ taktikasi _~( ishonch bildiramiz.
——

e - Yuqorida ta’kidlanganlarni  inobatga olib,  Karimov
| Adresatda Jahongirni  “Eng yaxshi amaliyotchi” korik tanlovida
ijobiy qgatnashishga tavsiva qilaman. \
taassurot
qoldirish "BIG MAKRO WORLD" MCH] di»sktori "\~ Sharipov
taktikasi ' N (

Nomzodni gat'iyan tavsiya

/| Adresant o'zining ishonchli shaxs ‘
qilishini bildirish taktikasi

ekanligini ko'rsatish taktikasi

LS

3.2-rasm. O‘zbekcha tavsiyanomalardagi kommunikativ taktikalar.
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Tavsiyanomalarda tavsiya qilinadigan nomzod haqidagi ma’lumotlar, uning
kasbiy va shaxsiy fazilatlari anig misollar yordamida asoslanadi. Shu jumladan,
adresant real (hagigatdan mavjud) ma’lumotlarni taqdim etadi va o‘zini neytral
(betaraf, xolis) shaxs sifatida namoyon qiladi. Bunga sabab, u ma’lumotlarni
keltirishda haddan ziyod maqtovdan qochishga va real ma’lumotlarga tayanishga
harakat qilganligini ko‘rish mumkin. Bunday holatni tadqiqotimizda reallik va
neytrallik strategiyasi, deb nomlashni ma’qul deb topdik.

Bobning oxirgi fasli “Arizalar matnida kommunikativ taktika va
strategiya muammosi” deb nomlanadi. Arizalar matnida adresant mulogot
yetakchisi rolini ijro etadi. U pragmatik magsadlarini amalga oshirish uchun uslub
xususiyatlaridan chetlashmagan holda o‘zi ma’qul deb hisoblagan kommunikativ
strategiyalarni  belgilaydi. Ma’lumki, adresant ko‘zlagan kommunikativ
strategiyalarini turli xil taktikalar orgali amalga oshiradi. Xususan, kommunikativ
taktikalar orgali mulogotni boshlash uning ohangini belgilash, nutgiy vaziyat
ishtirokchisi hagida taassurot hosil gilish hamda uning keyingi nutqiy harakatlarini
taxmin gilishga imkon beradi.*®* Bunda u bir gancha lisoniy vositalar, stilistik
uslublarga murojaat qgiladi va arizaning boshdan-oyoq yozilish davomida iltifotli,
rasmiy uslubdan unumli foydalanadi, ya’ni ariza matni hurmatni ifodalovchi kirish
jumlalari bilan boshlanadi va uning yakuniy gismigacha davom etadi: “Je souhaite
en consequence solliciter de votre haute bienveillance...”. Bu adresantning
adresat xususidagi ijobiy fikrlarni ifodalash bilan bir gatorda, muallifning
xushmuomalali ekanligini va rahbarga nisbatan yuksak izzat-ehtiromini namoyon
etadi.

O‘zbek tilidagi arizalarda ham quyidagi pragmatik jihatlarni ajratish lozim:
1) murojaatchining ijobiy javob olishga yo‘naltirilgan kommunikativ strategiyasi;
2) arizalarning muammo bayoni, iltimos yoki talab kabi gismlardan iboratligi; 3)
dalillarga asoslanish va mulohazali yondashuvning qo‘llanilishi; 4) zaruriy
hujjatlarni ilova gilish ham umumiy xususiyatlardan biri hisoblanadi. Bunday
yondashuvni muallifning o‘z pragmatik magsadiga erishishni osonlashtirishga
garatilgan strategiyasi, deb ham garash mumkin. Demak, arizalarda adresant o‘z
strategiyasini amalga oshirish uchun turlicha kommunikativ taktikalardan va turli
lisoniy birliklar, goliplashgan qurilmalardan foydalanadi hamda adresatga nutqiy
ta’sir o‘tkazish magsadida qo‘shimcha axborotlarni ham taqdim etadi.

3.6-jadval.
Arizalarning kommunikativ strategiya va taktikaga xos umumiy
xususiyatlari.

Kommunikativ Fransuzcha arizalarda : O‘zbekcha arizalarda :
strategiya Rasmiylik / hurmat / xushmuoma- | Rasmiylik /neytral ohang /
vositalari lalik / ijobiy natijaga undash. ijobiy natijaga undash.

Kommunikativ | Modal iboralar / rasmiy qoliplash-gan | Modal iboralar / rasmiy

taktika iboralar /“formule de politesse "-ni goliplashgan iboralar /
vositalari go‘llash / hamdardlikni uyg‘otish. hamdardlikni uyg‘otish.

3 Hecreposa H. I'. KOMMyHHKaTUBHBIE CTPATEIMU U TAKTUKH B CTIOHTAHHOM Paano JUcKypce // 3Hak: IpobIeMHOe
nosie Mmeguaodpazosanust. — 2012, — Ne 2. — C. 55-60.
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Fransuz va o‘zbek tillaridagi arizalar kommunikativ strategiya va taktika
jihatidan muayyan farglarga ega. Ularning pragmatik tahlili natijasida quyidagi
xususiy jihatlarni ajratish lozim: 1) fransuz va o‘zbek tillaridagi arizalar o‘ziga xos
kommunikativ taktikalari bilan farqlanadi, ya’ni fransuzcha arizalar yumshoq
modallik va diplomatik iboralar bilan ajralib turadi : "'Je souhaite solliciter de votre
bienveillance..." kabi jumlalar ariza beruvchining iltimosini nozik tarzda
ifodalashga xizmat qiladi; 2) o‘zbekcha arizalar ko‘proq gat’iyroq va huquqiy
asoslangan bo‘lib, ularda "... so‘rayman” kabi bevosita talab shakllari keng
qo‘llaniladi; 3) fransuz tilidagi ariza xatlari o‘zlarining yakuniy qismida hurmat
iIfodasi orgali iyerarxik munosabat, xushmuomalalik darajasi kabi xususiyatlarga
ega bo‘lsa, o‘zbek tilidagi arizalar matnida esa bu kabi komponentlar uchramaydi.

UMUMIY XULOSA

1. Rasmiy idoraviy ish uslubi jamiyat a’zolarining turli sohalardagi o‘zaro
rasmiy munosabatlarini va aloqalarini ta’minlashga qaratilgan o‘ziga xos,
shuningdek, tarixan shakllangan hamda leksik-grammatik, struktur-semantik va
asosan, kommunikativ-pragmatik xususiyatga ega nutq uslubidir.

2. Fransuz tilshunoslari azaldan rasmiy-idoraviy ish uslubining leksik va
struktur-sintaktik xususiyatlariga e’tibor garatib kelgan bo‘lsa, boshga tilshunoslar
fransuz tili rasmiy uslubining umumlisoniy va nolisoniy xususiyatlarini pragmatik
aspektda o‘rganishga e’tibor qaratmoqda. O‘zbek tilshunosligida esa So‘nggi
vaqgtlarda rasmiy hujjatlarning morfosintaktik, pragmatik, kognitiv, lug‘aviy,
shakliy, lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etish ko‘zga tashlanmoqda. Aynigsa,
fransuz va o‘zbek tili rasmiy ish uslubi tadqigi pragmatik yondashuv asosidagi
keng gamrovli qgiyosiy tahlilni talab etadi.

3. Rasmiy hujjatlarning nomlanishi ularni shakl va mazmun jihatdan
turkumlarga ajratishda asosiy omillardan biri sifatida garaladi. Binobarin, har
ganday rasmiy idoraviy hujjatning nominativ xususiyatlari ularning mazmuni va
mavzusini oldindan belgilashga xizmat giladi.

4. Fransuz tilida arizalar o‘zlarining kommunikativ maqsadi, ohangi va
qo‘llanilish vaziyatiga ko‘ra farqlanadigan demande, lettre de réclamation,
requéte, plainte kabi turlarga bo‘linsa, o‘zbek tilida iltimos, shikoyat, taklif va
da’vo mazmunidagi arizalarga ajratiladi. Shuningdek, ikkala til ariza matnlarida
uchraydigan rasmiylik strategiyasi asosiy kommunikativ-pragmatik mezonlardan
biri sanalgan holda ikkala tilda ham turli modal fe’llar, rasmiy qoliplashgan kirish
va yakunlash shakllari orgali ifodalanadi.

5. Fransuz va o‘zbek tillaridagi rasmiy-idoraviy ish hujjatlari uslubi
berilayotgan ma’lumotlarning aniqlik, ixchamlik, rasmiylik, izchillik, imperativlik
(buyrugqga oid) va xolislik kabi xususiyatlari bilan ajralib turadi.

6. Fransuzcha va o‘zbekcha tavsiyanoma hamda arizalar matnidagi
kommunikativ vaziyat mulogqot komponentlari va mulogot bosgichlarida
ifodalangan lisoniy yoki ayrim hollarda turli xil emotsiyalarni ifodalovchi
paralingvistik vositalar (undov, uch nuqgta kabilar) orgali namoyon bo‘ladi. Bu
holat fransuz va o‘zbek tillarida turlicha sodir bo‘lishi mumkin. Fransuzcha
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tavsiyanoma va arizalarda mulogot yakunida adresant xushmuomalalik
shakllaridan foydalanadi. Mazkur usul fransuzcha hujjatlarning asosiy va zaruriy
komponenti hisoblanishi bilan bir gatorda, asosiy kommunikativ taktika sifatida
garaladi, ammo o‘zbekcha tavsiyanoma va arizalar esa bunday holatlardan
mustasnodir.

7. Fransuz va o‘zbek tillaridagi tavsiyanoma hamda arizalar matnida
adresantning pragmatik magsadi eksplisit va implisit tarzda ifodalanadi va u ikki
xil, ya’ni boshlang‘ich hamda natijaviy maqgsadlarni gamrab oladi. Boshlang‘ich
magsad hujjat yaratilishining asosiy sababini belgilasa, natijaviy magsad esa
adresant erishmoqchi bo‘lgan natijaviy maqsadni ifodalaydi. Ular bir-birini
to‘ldirib, hujjatning umumiy mazmun va asosiy magsadini yanada tushunarli
gilishda muhim ahamiyat kasb etadi.

8. Tavsiyanomalarda lokutiv akt faktlarni bayon gilish tarzida amalga oshadi
va buning pragmatik natijasi o‘laroq, ulardagi tavsiya qilish, ma’qullash, ishonch
bildirish kabilar asosiy illokutiv aktlarni hosil qiladi. [Hlokutiv aktlar
tavsiyanomalar matnida turli illokutiv fe’llar yordamida faollashadi, natijada
perlokutiv akt tavsiyanomaning asosiy kommunikativ natijasini ifodalashga xizmat
giladi.

9. Arizalar matnida ham illokutiv akt muhim komponent sanalgan holda
o‘zlarida direktiv (buyrug, talab, iltimos gilish), konstativ (darak-axborot berish),
ba’zi holatlarda avtoritativ (ruxsat berish) va komissiv (va’da berish) kabi nutqiy
aktlar orqali ifodalanadi. Ulardagi perlokutiv akt esa adresatga ta’sir ko‘rsatish va
uni biror harakatga undash, shuningdek, undan javob harakati kutish kabilar orgali
amalga oshadi.

10. Tavsiya qilish tavsiyanomalarning asosiy kommunikativ strategiyasidir. U
recommender, tavsiya gilmog kabi illokutiv fe’llar orqali to‘g‘ridan to‘g‘ri va
oshkora tarzda bayon etiladi. Adresatni muallif uchun manfaatli garor gabul
gilishga undash strategiyasi esa arizalarning asosiy kommunikativ strategiyasi
sanaladi. Ushbu strategiya aksariyat hollarda o‘zining muammolariga adresatning
¢’tiborini jalb qgilish va unga nisbatan hamdardlikni uyg‘otish taktikasi orqali
namoyon bo‘ladi.

11. Xushmuomalalik strategiyasi fransuz tili rasmiy uslubiga xos asosiy
kommunikativ-pragmatik kategoriyalardan biri hisoblangan holda rasmiy idoraviy
hujjatlarning ariza va tavsiyanoma turlarida birdek pragmatik ahamiyatga ega.
Biroq ushbu kategoriya o‘zbek tilidagi arizalarda qisman uchrasa-da,
tavsiyanomalarda esa umuman qo‘llanilmaydi va bu holat aynigsa ulardagi
mazmunning betaraf ohangga ega ekanligini isbotlaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus aucceprauuu 1oKkropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI auccepTauuu. B Muposoi
JUHTBUCTUKE  MPArMaJIMHTBUCTHKA,  SBISIONIASICS  OTHOCUTEIBHO  HOBBIM
HalpaBJICHUEM, B TMIOCIEJHUE TOJbl HAXOAUTCA B IIEHTPE BHUMAaHUS
uccinenonareneil. [lo Hanbosiee akTyanbHBIM BOIIpOCcaM JaHHOW 00JaCTH MHOTHMH
y4€HBIMU BEIyTCs OOIIMpHBIE Hay4yHble U3bICKaHHS. B 3TOM KOHTeKcTe
HaOIIOAaeTCs PacTyIUid MHTEPEC K MParMaTuueCKOMy H3yYEHUIO O(HUIHaTBHO-
JIEIOBBIX JIOKYMEHTOB U CITY>K€OHOM MEPENnuCKH, a TAaKKe K UX HAyYHOMY aHaju3y.
Takum 00pa3oM, aHamU3 MpParMaTHUYECKHX XapaKTEPUCTUK TEKCTa O(PUIIMATbHBIX
MUCEM U JIOKYMEHTOB, a TaK)K€ MParMaJMHIBUCTHYECKHUI MOAXO0M K MPOIIECCYy UX
BOCIIPUSATUSL TMOCTENEHHO MPEBPAIIAIOTCS B AKTyaJlbHYI0 HAy4HYIO MpOOJIEMY.
Kpome Toro, B mociegHue rojasl Bc€ 0oJblle y30€KCKOH MOJIOAEKHU, U3ydarolen
(paHIly3CKUI SI3bIK, CTPEMHUTCSl y4acTBOBATh B PAa3IUYHBIX KOHKypcax C LIEJIbIO
HOJy4yeHUsl 3apyOeKHBIX cTuneHAui. 3BecTHO, 4TO B 3TOM Ipolecce OT
CTyIEHTOB  TpeOyeTcs BIAJCHHE HaBbIKaMU paboThl C  oduImaIbLHON
JOKYMEHTAIIME! M JEJIOBOM NEPENMUCKOM Ha JTOCTATOYHOM YPOBHE, YTO TaKKe
00yCJIOBJIMBAET aKTYaJIbHOCTh JAHHOT'O UCCIEOBAHUSI.

B coBpemeHHON MHPOBON JHMHTBUCTUKE 0CO00€ BHUMAHHUE YJEISIETCS
BCECTOPOHHEMY HCCJEIOBAHHUIO SI3BIKOBBIX SIBJIEHUN C JIMHTBOIParMaTHYeCKHX
MO3UIIMH, a TAaKXKe C TOUKH 3PEHUS] TEOpUU PEUYEBBIX aKTOB. B pesynbrare mro0oe
A3BIKOBOE SBJICHHE ITOCTENEHHO MPEBPATHWIIOCh B OCHOBHOW OOBEKT H3y4YEHUS
nparMaTuku. B 4acTHOCTH, BOMPOCHI, CBSI3aHHBIE ¢ (DYHKIIMOHAIBHBIMUA CTHIISIMH
A3bIKa, AKTUBHO pAacCMaTpUBAIOTCS HA OCHOBE  JIMHIBOIPArMaTHUYeCKHX
NPUHIIMIIOB, a MPOOJIEeMbl PEYEBBIX AKTOB 3aHMMAIOT 3HAYUTEIHHOE MECTO B
MepevYHe MEXKIyHApOIHBIX HAYYHO-TIPAKTUYECKUX UccienoBaHui. CiieqoBaTenbHO,
aHajvM3  JIMHTBONPAarMaTUYECKUX  XApaKTEPUCTUK  TeKCTa  OQUIMATbHBIX
JIOKyMEHTOB, TO €CTh BBISBICHHE MEXaHU3MOB BO3JICUCTBUS OQUIIUATHEHOTO
oOlLlEeHUsI B TMPOLIECCE BBIPAKEHUS aBTOPCKMX HWHTEHLUW, CUYUTAETCS KpailHe
BaXHBIM. B CBsI3M ¢ 3TUM B 0OLIECTBE OLIYIIAETCS HEOOXOIUMOCTb JTOCTHKEHUS
psga  HAay4yHO-TIPAKTUYECKUX  PE3yJIbTATOB:  YKpEIUIEHHA  CBOeoOpas3us
JOKYMEHTAIMOHHOTO CTWJISI KaXKJIOTO Hapoja, OOECHEYeHHs YHUCTOTHI SI3bIKa
Oo(pUIMATBHOTO CTUJIS, & TAKXKE COBEPIICHCTBOBAHUS JIMHIBUCTUYECKOM OCHOBBI
MEXTOCYAaPCTBEHHBIX OPUITHATHHBIX OTHOIIICHHIA.

ITocne obpereHust Haiiel CTpaHOW HE3aBUCUMOCTH OBUIM CO3JaHbI IIMPOKHUE
BO3MOXKHOCTH JUISl M3YUYEHUsS] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B wyacTHOCTH, H3ydeHHE
(GpaHIly3CKOro si3blKa U B HACTOSIIEE BpPEMsI COXPAHSIET CBOI AaKTYaJbHOCTb.
Oco0eHHO  pacHIMpAOIIUEcs 3KOHOMHYECKHE, COLUajbHbIE, KYJIbTYPHBIE,
MOJIATUYECKUE M HAy4YHbIE CBS3M MEXKAY Hameu crpaHou u  DpaHIy3CKOU
PecriyOnmkoil CBHUIETENBCTBYIOT O HEOOXOAUMOCTH emié Oojee TIiIyOOKOro
OCBOCHHMS JAHHOTO s3blka. B 4acTHOCTH, WHTEHCU(UKAIUS COTPYIHUYECTBA
MEXIy JABYMs CTpaHaMd TpeOyeT AaKTHUBHOTO WCIIONb30BaHUA O(HUITHATHHON
MEXBEJJOMCTBEHHON nmepenucku. Kpome Toro, wuccienoBanue croerupuku
O(QHUIMATBEHOTO CTHJIA B COMOCTABUTEIHLHOM aCMEKTE MOATBEP)KIAET, YTO JaHHOE
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HaIlpaBJICHUE  SBJSETCA OAHUM M3 BAXXHEHIIMX HMCTOYHHUKOB  HAYYHBIX
UCCIEeIOBaHMM B oOnacT  JIMHIBUCTUKU.  CleloBaTenpHO,  HU3y4YEHHUE
JIMHTBOMNPAarMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEN OPUIIMAIBHOTO CTUIISE B HEKOPOACTBEHHBIX
A3BIKAX MOYKET CIIOCOOCTBOBATH PELICHUIO LEIOr0 PsAJla CYIIECTBYIOMIMX MPOOIIEM.
Korga Ilpesunent PecnyOnuku VY3o6ekucrtan 1. M. Mup3uéeB noguepkHyI
HEOOXOAMMOCTh BEJIEHUs JAEIONPOU3BOACTBA MU JOKYMEHTOOOOpPOTa BO BCEX
rOCYIApCTBEHHBIX YUPEKICHHUSAX HA TOCYJApCTBEHHOM sA3bIke>, OH, MO CYTH,
BBIpa3usl 3a00Ty o OyaymeM y30€KCKOro si3blka W OCHOBAHHOM Ha HEM
rOCyJJapCTBEHHOM JOKYMEHTallMU. JTO, B CBOK OYEpPENb, CBUICTEIBCTBYET O
HaJlMYUW Tepe]l JMHTBUCTAMU MHOXECTBAa BaXXHbIX 3ajad. TpeOoBaHue Ha
rocyJapCTBEHHOM YpPOBHE K CTpPOroMy coOMofeHuIo opdorpaduyeckon,
CTWJIMCTHYECKOW, IpaMMaTUYECKOM U JIEKCUYECKOM HOPMBI B O(HUIIMAIBHBIX
TEKCTax>® JOKa3bIBAET HEOOXOMMMOCTh YJAENATh IOBBIIIEHHOE BHUMAaHHE UX
Hay4YHOMY U3YyYEHHIO.

JlaHHOE€  JTMCCEPTALMOHHOE HCCJIENOBAHME B  OINPEACIICHHONM CTENEHU
CIIOCOOCTBYET BBINOJHEHUIO 3a/ad, OINpeAeNeHHbIX B YkKazax I[lpe3unenta
Pecny6mnuku Y306ekuctan ot 8 oktsaOpst 2019 roga Ne VII-5847 «O06 yTBepkaeHun
KoHuenuuu pa3BuTusi cUCTeMbl BbIcIIEro oopasoBanusi PecnyOnuku Y30ekucran
no 2030 roga» u ot 28 sauBaps 2022 roma Ne VII-60 «O Crpareruu pa3BuTus
Hosoro VY306ekucrana ma 2022-2026 roawi», a Ttarkke B IlocTaHOBICHUSX OT 5
utoHa 2018 roma Ne TIK-3775 «O HOMOJHUTEIBHBIX MEpax MO MOBBIIICHUIO
KauecTBa 0OOpa30BaHUSI B BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUSX M OOECIEUYEHUIO HX
AKTUBHOTO y4YacTUs B OCYIIECTBISIEMBbIX B CTpaHE IIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopmax», ot 6 HOsIOpss 2020 roma Ne T1K-4884 «O momoJHUTENBHBIX Mepax IO
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMbI 00pa30BaHUs U BOCIHUTAHMS», OT 25 siHBaps 2021
roga Ne [IIK-4963 «O wmepax 0o MNOAAEPKKE HAayYHO-HCCIEA0OBATEIbCKON
JEeSATEIBbHOCTH B c(hepe JOLIKOIBHOTO M IIKOJBHOTO O0Opa30BaHUsS U BHEJPEHUIO
CUCTEMBI HEMPEPHIBHOTO MPO(DHEeCCUOHATHLHOTO pa3BUTUS» U OoT 19 mas 2021 roxa
Ne TIK-5117 «O Mepax MO BBIBEJCHHIO JEATEIBHOCTH 10 NOMYJSpU3ALUN
U3Y4YCHHUS] WHOCTPAHHBIX sI3bIKOB B PecmyOnmke VY30ekuctaH Ha KadyeCTBEHHO
HOBBIW 3Tam», a TakKe B APYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AKTaX, OTHOCAIIUXCS K
JTAaHHOM JIESITCIILHOCTH.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHUA
HAYKHM M TexHoJsioruii PecmyOsmkm. VccienoBanre BBIITOJIHEHO B COOTBETCTBUU €
IPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHUEM pa3BUTHUSI HAYKU U TeXHojorui PecrmyOnuku - |
«DopMHpOBAHUE CUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX WMJIEM M MYTH HMX peaau3aiuu i
COLIMAJIBHOTO, ~ NPaBOBOTO,  3KOHOMHUYECKOTO,  KyJbTYPHOTO,  JTyXOBHO-
MIPOCBETUTEIIHCKOTO Pa3BUTHsI MH(OPMAITMOHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
roCyJ1apCTBay.

3 Vkas Ilpesunenta Pecriy6bnukn Y36exucran ot 20 oktsi6ps 2020 roma Ne YI1-6084 «O mepax 10 gaibHeHIIEMY
Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO SI3bIKa M COBEPLICHCTBOBAHHUIO A3BIKOBOM MOJIUTHKHU B cTpaHe» // https://lex.uz/docs/-5058351
(nata obparuenus: 25.09.2025).

% TMocranosnenne Kabunera Mununctpos Pecniy6inkn Y3i6ekucran ot 22 suBaps 2025 roga Ne 29 «O mepax 1o
MOBBIILICHUIO ~ YPOBHS ~ HAyYHOH  OOOCHOBAaHHOCTH  MPOCKTOB  HOPMATHBHO-NIPABOBBIX  JOKYMEHTOBX//
https://lex.uz/uz/docs/-7331457 (nara obpamenus: 28.09.2025).
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CreneHb  M3y4eHHOCTH  mpoluaeMbl. O0acTh  IpParMaJMHTBUCTHUKH,
SIBJISIIOIIASICS. OJTHUM W3 TPOSBJICHUN PA3BUTHS HAYKU O A3bIKE, K HACTOAIIEMY
BpEMEHU TIPUBJICKIAa BHUMaHUE MHOTUX HcCcleoBaTeneil. B aTtom mporiecce
Hay4YHO-TEOPETUUECKUE B3IJISIABI psAJa JIMHIBUCTOB, Takux kak Y.Moppuc,
JIx.P.Cepnb, JI.Bannepseken, H.Apyrtionoa, H.®opmanosckas, I11.Cadapor u
A Macnosa®, na pedeBble eqMHHIIBI U MX NPArMaTHYECKOE COIAEPIKAHUE CIy’KAT
JUHTBUCTUYECKUM KJIIOYOM K PEIICHUIO TPOOJeM TEOpUU pEUYEBBIX aKTOB U
pedyeBoro Bo3aeucTBus. CrlenoBaTeNbHO, €CIU MPUHATH BO BHHUMAaHHWE, YTO JIA
NOHUMAaHUS UCTUHHOM CYTH MparMaTHYeCKuX SIBJICHUN B S3bIKE HEOOXOIMMO
OCO3HaBaTh HE TOJBKO JHMHIBUCTUYECKHE, HO M (UIOCOPCKUE, JOTHUYECKHE H
COLIMAJIbHBIE  XAapaKTepPUCTUKH, TO Tpu  (OPMHUPOBAHUU  IIPArMATHUKH
opULIHUAIBHOTO CTWISH) OINOpa HAa MPUHLMIBI JOTUYHOCTA U COLMATBLHOCTH
ABJISIETCSl  ecTecTBEHHOW. C  3TOW TOYKM 3pEHHsI, HCCIENOBAHHE BOIIPOCOB
o(pUIMaTBHO-AEI0BOI0 JUCKypCca OCYILECTBIIETCS Ha CTHIKE CEMaHTHYECKOTO,
(GYHKIIMOHATBHOTO, KOMMYHUKATUBHOTO, KOTHUTUBHOTO U JIPYTUX MOXO0/I0B.

Bo BTOpoil mMOJOBMHE NPOLUIOTO BEKa B MHUPOBOM  SI3bIKO3HAHUU
aMEpUKaHCKUI JHUHIBUCT A./[eBHEC MOJIOKUI HA4YaJlO0 HOBOMY HCCIIEIOBAHUIO
opULHUAIIBHOTO CTUJISI, U3YYUB O(UIIMATBHBIE TEKCThl C KOHIIEOTYaJbHOM TOUYKH
sperns®’. Ilocme 5TOrO COBPEMEHHBIH aHannM3 O(UIMAIBHOIO IHCKypca
MOCTENEHHO Havajl (OpMUPOBATHCS B pa3pese BcexX sA3bIKOB. OQHAKO Ha JTaHHBIN
MOMEHT B AMEPHUKAHCKON JIMHIBUCTUKE MOKHO IPUBECTH JIHIIL OTPAHUYEHHOE
KOJIMYECTBO UCCIEIOBAHUN MMEHHO IO «IpParMaTHKe O(QUIMATIBHBIX TEKCTOB»C,
Cpeau pOMaHHCTOB HOCHUTENU (PPAHIY3CKOTO SI3bIKa MOJOLUIA K aHAIU3Y
opuIMATBHBIX TEKCTOB Oosiee TIyOOKO H TPOBEIM MHOXKECTBO HAYYHO-
MPaKTUYECKUX M3BICKAHUN Ha OCHOBE MPAKTUYECKUX TMOAXOA0B, KacarolUXCs
NpUCYIIEH UM MOJAIBHOCTH M KaTeropuu oOpasHocTd, a Takxke. K ux yuciy
otHocsatcs K.Bamne, H.Benmyxy6, U.®eppanan, K.1llose, K.Jlenanren®. Ilpu
U3YYCHUH ITUX HUCCIEIOBAHUI MOXKHO YBUIETh, YTO OOJBIITMHCTBO U3 HUX UMEIOT
METOJIMYECKOE 3HAYEHUE C MPAKTUYECKOW TOYKU 3PEHUs, OyIydd OCHOBAHHBIMU
YaCTUYHO Ha TEOPETHYECKUX Kputepusix. Kpome TOro, uTaabsHCKUE JTUHTBHUCTHI

3 Moppuc U. V. OcroBanus Teopuu 3HakoB // CemuoTnka: c6opauk nepesosos / moj pea. 0. C. Crenanosa. — M.
Panmyra, 1983. — C. 37-89; Searle J.R., Vanderveken D. Foundations of Illocutionary Logic. — Cambridge:
Cambridge University Press, 1985. — 237 p.; ApyrionoBa H./I. Mctoku, npo0iemMbl U KaTeropuH MparMathku //
Hosoe B 3apy0esxHoit nmunarsuctuke. — M.: I[Iporpecc, 1985. — Boin. 16. JIuarsucruyeckas nparmaruka. — C. 21-38;
®opmanosckas H.M. PeueBoe oOmieHne: KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTideckuii moaxoa. — Mocksa: Pyc. s13., 2002. —
216 c.; Cadapos III. IparmamuureucTika. — TomkeHT: Y36ekncton Musmmmii SHIMKIONe MsCH JlaBIaT HIMuii
Hampuéru, 2008. — 300 6.; MacnoBa A. BBenenue B mparMaJIuHTBUCTHKY. — MockBa: ®@nuaTa, 2019. — 149 c.

37 Davies A. The concept of administrative style // Australian Journal of Politics and History. — 1966. — Vol. 12, Nel.
—P. 43-53.

3 Bormann E. Symbolic Convergence Theory and communication in group decision-making // Communication and
Group Decision-Making. — London, 1986. — P. 219-236; Kurzon D. The politeness of judges: the American and
English judicial behaviour // Journal of Pragmatics. — 2001. — Vol. 33. — P. 61-85.

% Vallée C. Modalités de la communication administrative. — Paris: Ecole supérieure de I’éducation nationale
(ESEN), 2003. — 56 p.; Benmouhoub N. La rédaction administrative, principes, modéles et présentation des
documents // Conférence-débat, 30 avril 2014. — Médiathéque de I'INSIM, Tizi-Ouzou. — P. 1-10; Ferrandis Y. La
rédaction administrative en pratique. — Paris: Organisation, 2009. — 260 p.; Chauvet C. Le style administratif comme
littérature // Les racines littéraires du droit administratif. — 2021. — P. 143-160; Delengaigne X. Les écrits
administratifs: rédiger des lettres et des courriels dans la fonction publique territoriale. — Paris: Gereso, 2024.-211 p.
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TaKK€ MOIXOAWIM K S3bIKy U TEKCTy O(HUIIMaIbHO-ICIOBBIX JOKYMEHTOB C
AHAIOTMYHBIX TIO3HITHIA.

B nocnennue roapl poCCUNUCKUE JIMHTBUCTBI IEMOHCTPUPYIOT 3HAYNUTEIIHLHBIE
ycnexu B JaHHOM oOjmactu. B d9acTHOCTH, MBI CTaHOBUMCS CBHJICTEISIMU
MPOBEJCHNS MHOTOYHMCJICHHBIX HAyYHBIX Pa0bOT MO MCCIIEAOBAaHUIO O(PHUIIHATBHBIX
TEKCTOB c KOMMYHHMKATHBHO-TIParMaTHIECKOMH ™., (GyHKIIMOHATBHO-
NparMaTH4ecKoi*?, KOrHUTUBHO-TIparMaTuyYeckoii*® n nexcuko-cTunucTHYECcKoin*
TOYEK 3peHHs. BOmpockl CpaBHUTEIHLHOTO AaCIeKTa MCCICNOBaHUS OQPHUITMATHHO-
JETIOBBIX TEKCTOB TaKX€ CTald KpalHE aKTyalbHBIMH JUII POCCUHCKUX
uccienoBareynied. A MMEHHO, JIMHTBONpAarMaTUYeCKHMe U KOTHUTHBHBIC
0COOCHHOCTH O(HUIIMAILHOTO CTHJS PYCCKOTO SI3bIKAa M3y4YalUCh B CPABHEHUU C
AHTJIMICKUM, (PAHIy3CKUM, BEHIePCKMM M apabckum  s3pikamu®. Taxoke
u3ydeHue OQHUIIMAIBHOTO CTUJISI Ha MOHOTPAa(UYSCKOM YpPOBHE OXBATHIBACT €I0

JIMHTBOKYJIBTYPHBIC U ITPArMaTuiCCKUc XapaKTepI/ICTI/IKI/I46.

40 Cortelazzo M. A., Pellegrino F. Semplificazione del linguaggio amministrativo: «Manuale di stile». — Padova:
Comune di Padova, 1999. — 103 p.; LibertiniR. Un manuale per la redazione degli atti amministrativi //
Osservatorio sulle fonti. — 2010. — Fasc. 2. — P. 1-13.

“Tasapesa A. KoMMyHHKATHBHO-TIpATMATHYECKHE ACIEKTHI KOMMEPYECKOH KOPPECTIOHIEHINH KaK (DOPMBI
muanora: AeTtoped. mwcc. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2003. — 28 c.; Kapabamr H. KommyHUKaTHBHO-
MparMaTH4ecKUe acleKThl peaju3alii KaTeropuy BEXIMBOCTH B OQUIMAIBHO-/IEIIOBOM CTHJIE PYCCKOTO SI3bIKA!
ABtoped.mucc. ... kaHn.uiomHayk. — Bonarorpan, 2006. — 28 c.; AnekceeBa A. KoMMyHHKaTHBHO-
nparmMatudeckas creruduka oQuIMaNbHO-IENOBBIX JOKYMEHTOB: Ha MaTepuayie OOpallleHHH TpaxIaH B
aIMUHHUCTPATHBHBIC OpraHel:  Aproped.mucc. ... kaum.QumomHayk. — Owmck, 2009. — 23 c.; Malyuga E.
Communicative strategies and tactics of speech manipulation in intercultural business discourse // Language and
Culture. — 2017. — Ne 1 (1). — P. 28-45; TIlonosckas B. KoMMyHHKaTHBHO-TIpArMaTHYECKHH MTOTCHIHAT
IOPUAMYECKNX TEKCTOB: (hakTop aapecarta (Ha Marepualie TEKCTOB 3aKOHOB Poccuiickoir ®Deneparym): ABToped.
JCC. ... TOKT.(uinon.Hayk. — YensOuHck, 2024. — 23 c.

42 [1IBenosa Y. MexayHapoIHbIi JOKYMEHT KaK MParMaTUKO-(QYHKIMOHAIbHAS €/[MHHIIA PEIEBOIi KOMMYHUKAIUHI:
ABtoped.muce. ... Kaaa.¢pmionHayk. — Yensounck, 2001. — 28 c.; Xpamuernko . DyHKIHOHATBHO-TIparMaTHIECKast
SBOITIOIMS AHTIIMHCKOTO JIENIOBOTO IHCKypca: ABToped.aucc. ... MOKT.¢miomHayk. — Mocksa, 2014. — 56 c,;
MMapmyruna I'. @yHKIMOHANEHBIE CBOWCTBA TJAroJIbHBIX CPEACTB CO 3HAYEHHEM KOMMYHMKAIMH B aHTIMHCKOM
JICIOBOM JTUCKYpCe: TUHAMUKO-CUCTeMHBIN noaxoa: Juce. ... kaua.pumon.Hayk. — Mockea, 2020. — 198 c.

43 JTpabxuna U. [parMajJMHrBUCTUIECKHE ACTIEKTHI TMCHMEHHOTO JIEJI0BOTO OOIIEHHS: HA MaTepUalle aHTJIOA3bIYHBIX
TEKCTOB KOHTPAKTOB U JEJI0BOI KoppecnonaeHuu: AsToped.aucc. ... kana.¢puionHayk. — Camapa, 2001. — 26 c.;
AznypbsiH b. KorHutmBHO-TiparmMaTudeckre OCOOCHHOCTH JAeJOBOro nuckypea; Jluce. ... kaHa.Qumoid.Hayk. —
Kpacnonap, 2005. — 320 c.; beznaera O. KorHuTHBHO-TIparMaTH4YeCcKie OCOOCHHOCTH TMpeACTaBIeHU HHPOpMaIu
B JICJIOBOM JHWCKypce: Ha MaTepualie aHIVIOS3BIYHON JIeJIOBOW KOppecHnoHaeHuuu:. ABToped.aucc.
KaH.Quion.Hayk. — benropon, 2008. — 28 .

4 TloranoBa H. DBpeMHU3MBI B A3bIKE M B PEUYM: HA MaTepUalle aHTIIOSA3BIYHOTO JEJOBOTO AucKypca: Jluce. ...
KaHx.Quion.Hayk. — Mocksa, 2008. — 165 c.; KazakoBa E. ®paseonormueckme cpencrsa (HOpMHUPOBaHUS
IIparMaTHKN aHTIMHCKOTO JIEIOBOTO ANCKYypea: ABroped.auce. ... kaun.Quion.Hayk. — Mocksa, 2012. — 28 c.

4 Tlonomapenko B. ®paseosornyeckre eMHUIBI B JEIOBOM JUCKYPCE: Ha MaTepualle aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO

s3pIkOB.  lucc. ... kana.punomHayk. — KpacHomap, 2007. — 213 c.; T'eue XK. JlenoBbie meperoBophl B
JIMHTBOIIPAarMaTHYeCKOM — aclieKTe: Ha Marepuaje pYCCKO-BEHI'€PCKHX IIeperoBopoB. ABToped.aucc.
kaua.punon.Hayk. — Mocksa, 2007. — 22 c.; KykcoBa E. ®yHKIMOHAJIbHO-NPArMaTHYCCKHE W CTUJICBBIC

O0COOEHHOCTH JICJIOBOTO TIHChMa: Ha MaTepuajie (QpPaHIy3CKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB: ABTOped.aucc....
kaHa.Quiaon.Hayk. — benropon, 2015. — 23 c.; Illadan A. CpexactBa BepOanu3aluy BEXIUBOCTH B JEIOBOM
JIMCKypCe: YHHBEpCAIbHOE M KYJIbTypHO-cHenuduyeckoe (Ha MaTepHaie aHrIHICKOro, apabCKOro M PyCcCKOTo
s13bIKOB). — YemstOunck, 2020. — 25 c.

4 Kysun ®. Kynerypa senosoro obuenust. — Mocksa: Ocb-89, 2002. — 280 c.; Kysnenor U. Jlenosoe obuienue.
Henosoit aTuker. — Mocksa: JOHUTHU-JJAHA, 2005. — 431 c.; Ky3uenos 1. CoBpemeHHas jenoBas pUTOpUKa. —
Mocksa: I'pocc Menua, 2008. — 320 c.; Epodeena E.B. Ilparmarnueckne acneKThl peyeBBIX aKTOB pa3IMuHOMN
KOMMYHUKAaTHBHOM HalpaBJIeHHOCTH B COBPEMEHHOM (paHIly3ckoM si3bike: Monorpadus. — 3-e u3n., ucup. U JIOIL.
— ExatepunOypr: Ypanbckuii rocy1apcTBEHHBIN Iearornieckuii yausepeurer, 2023. — 287 c.
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B mnocnenHee BpeMs MNpUBIEKAIOT BHHUMAaHUE OTIEIBHBIE HCCIIEIOBAHUS
TEKCTOB O(HUIIUATLHOTO CTHJIS, OCHOBAHHBIC HA JIMHTBOTPArMaTHYECKUX B3TJISIIAX
y30ekckux  JUHTBUCTOB  OJ.AsnHaypoBoit, Ill.CadapoBa, A.HypmoHoBa wu
M.XakumoBa*’. B wactHocTM, Hayunele  m3pickanus  P.I.Kapumosa,
J.2.JIydpymnaesoit u gpyrux*® cumraroTcs mepBhIMM 00pa3’laMU  «IIParMaTHKHU
odpurmanpbHOro CTWI». OTHAKO 31€Ch YMECTHO OTMETHTh, 4YTO Ipodjema
opUIMaTBHO-JIEIOBBIX JOKYMEHTOB JI0 HACTOAIIETO BPEMEHHM HCCIE0BaNaACh B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUHM Ha OCHOBE TEOPETHUECKUX U MPAKTHUUECKUX, YACTHBIX U
oOIIMX TPUHIMIOB. B 4aCTHOCTH, K UX YUCITY OTHOCSITCS HAYYHO-TIPAKTUYECKUE U
MeTtoauyeckue  pesyiabratel  M.AmuHOBa, A.MansamueBa, H.MaxkamoBa,
H.Maxwmynosa, 11.0mmnoBa, 3.JlypaeBa u Apyrux*°,

JIecTBUTENBHO, TPEACTaBICHHAS BBIINIE CTENEHb W3YYEHHOCTH TEMBbI
UCCJICIOBAHUS, & UMEHHO, IMEpBbIE IIard B W3YYCHUH OQPUIMATHHOTO CTHIIS B
CPaBHUTEJILHOM aCIEKTE, a TaKk)Ke B 00JIaCTU MparMaJuHIBUCTUKU, TOOY U HAC
UCCJIeIOBATh JIMHTBONIPAarMaTuyecKrue OCOOCHHOCTH, XapaKTEpHBbIE I TEKCTOB
3asBJICHUM U PEKOMEH/IaTeJIbHBIX MUCEM Ha (PPAHILy3CKOM U Y30EKCKOM s3bIKaX, B
CONIOCTaBUTEIIBHOM ACTIEKTE.

CBa3b  JMCCEPTAIIMOHHOIO  MCCJAEI0OBAHUST € IJIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX PadoT BbICHIEr0 Y4YeOHOro 3aBelleHHS, B KOTOPOM
BbINOJIHEHA AuccepTanud. J[aHHOE HccleoBaHuE BBINOJIHEHO B paMKax IlaHa
WHHOBAIIMOHHBIX Hay4YHO-HCCIIEI0BATEIbCKUX pabort CamapkaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB 1O TeMe «Bompocsl
KOTHUTUBHO-TIPArMaTUYECKOr0 aHAJIN3a B CPABHUTEILHOM S3bIKO3ZHAHUN.

Heap uccaenoBaHMs 3aKIIOYAETCS B CHCTEMATHU3alMd KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTUYeCKuX KOMIIOHEHTOB TEKCTOB 3asiBJICHUN M PEKOMEHAATEIbHBIX MUCEM
BO (ppaHIy3cKOM M Yy30€KCKOM S3bIKax, a TaKkKe€ B WX JHMHTBONPArMaTHYECKOM
aHaJIM3€ C TOYKU 3PEHUS PEUEBBIX UHTEHIIUM.

3amauu ucciie10BaAHNS:

omucaTh B CPAaBHUTEIBHOM AaCMEKTE HOMEHKIATYypy OQUIIHAIBLHO-IEIOBBIX
JIOKYMEHTOB U TEOPETUYECKHE OCHOBBI MX KaK KOMMYHMKATHBHOI'O CpPEACTBa,

47Asnayposa D.C. IlparmaTuka Xy/0KeCTBEHHOro cioBa. — Tamkent: ®an, 1988. — 121 c.; Cadapos III
[Iparmanuureuctuka. — TOLIKEHT: V36exucton Musuii sHImKIonenusicu Jlasinar wimuit Hatupuéru, 2008. — 300
6.; HypmonoB A. CHHTaKTHK OMpIMKIApHUHT NparMaTuk TOMOHH. TaHnaHraH acapiap. — TomkeHT: AkajgeMHanp,
2012. — 246 6.; Hakimov M. O‘zbek pragmalingvistikasi asoslari. — Toshkent: Akademnashr, 2013. — 176 b.
“8Kapumos P.I'. Twxkopar XaTJIapMHWHT JIMHTBONPArMATHK ACTEKTH (MHIIN3 Ba Y30€K THIUIADM MaTephaliapuia):
@unon. ¢an. ¢anc. mokr. (PhD) muccepramuscu. — Tomkent, 2018. — 147 6.; Lutfullayeva D.E. and others.
Pragmatic features of official texts and documents of the uzbek language. ANGLISTICUM. // Journal of the
Association-Institute for English Language and American Studies. — 2020 — Vol.9. — Ne7. — P.27-34;_ Rasulova A.,
Shodiyeva A. Rasmiy nutqda presuppozitsiyaning ifodalanishi // O6pa3zoBanue u MHHOBAIIMOHHBIE CCIICTOBAHUSL. —
2023. Ne 7. — B. 107-111; Mannonova S. Tijoriy yozishmalarda kommunikativ-pragmatik intensiyalarining
o‘xshash va farqli jihatlari // FarDU. lImiy xabarlar. — 2024. — Ne 30 (2). — B. 526-529.

49 Muxitdinova M., Abdullayeva N. Rasmiy uslubning diplomatik yozishmalar turi. — Toshkent: Respublika ta’lim
markazi, 1997. — 52 b.; Mahmudov N. va boshqgalar. Davlat tilida ish yuritish: akademik litseylar uchun darslik. —
Toshkent: Cho‘lpon, 2010. — 128 b.; Jo‘rayev Z.M. Zamonaviy davlat ish yuritish nazariyasi, amaliyoti boshqaruvni
me’yoriy ish hujjatlar bilan ta’minlash: O‘quv-uslubiy gqo‘llanma, — Toshkent: Tafakkur bo‘stoni, 2011. — 256 b;
Aminov M. va boshqalar. Davlat tilida ish yuritish. Amaliy qo‘llanma. — Toshkent: O‘zbekiston, 2020. — 528 b.;
Lutfullayeva D.E. Mustaqillik davri rasmiy-idoraviy ish uslubi taraggiyoti: Monografiya. —  Toshkent.
“Nodirabegim” nashriyoti, 2020. — 95 b.; Raxmonov U. Rasmiy-idoraviy uslubda matnlar yaratish ko‘nikmasini
rivojlantirish mazmuni // Ta’lim va innovatsion tadgiqotlar. — 2023. — Ne 7. — B. 112-118.
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MOIOWIST K UCCIIEIOBAHUIO O(UIIMATLHOTO CTHIS B SI3BIKO3HAHUM C UCTOPUUIECKOMN
TOYKH 3pEHUS, U TEM CaMblM YTOYHHUTH COLIMAIBHO-ITUKETHBIC KPUTEPUU
3as1BJICHUI U PEKOMEHIaTeIbHBIX MTUCEM;

UHTEPIPETUPOBATH C CpPaBHUTEJIbHOU TOYKHU 3peHus STarbl
KOMMYHUKATUBHOW CHUTYyallud, XapakKTepHbIe I TEKCTOB 3asBICHUN U
PEKOMEHJIaTeIbHBIX MUCEM Ha (PpaHIy3CKOM U y30€KCKOM S3bIKaX, U BBISIBUTH
KOMMYHUKATHUBHBIE BepOalbHbIE CPEICTBA OTPAXKEHHBIX B HUX MPArMaTUyeCKHUX
LeJieH;

POAHATU3UPOBATh C CPABHUTEIBHOW TOUKH 3PEHHUS HWHTEHIIMOHAJIbHbBIE
XapaKTEPUCTUKH, CBOWCTBEHHBIC pPEUEBBIM aKTaM B TEKCTaxX 3asBICHUN U
PEKOMEHIATEIBHBIX TTHCEM Ha (DpaHITy3CKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX, U TEM CaMbIM
BBISIBUTh IParMaTUyecKHe CpeACTBa, PEATU3YIONIME THUIIBI PEYEBBIX AaKTOB,
OTPAKECHHBIEC B HUX;

M3yYUTh MNPOOJEMYy KOMMYHUKATUBHON TaKTUKH W CTpaTErMu B MpoOliecce
opUIUATIBHOM KOMMYHUKAIIUM 4Y€pe3 TEKCThl 3asBICHUNA M PEKOMEHJIATEIIbHBIX
nuceM Ha (PpaHIly3CKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX W YTOUHUTDH UX JudPepeHnnanbHble
u HenuddepeHIUAIbHBIE XapaKTEPUCTUKA B JOCTUKEHUM KOMMYHUKATUBHOMU
LEJH.

O0bekTOM  HCCIEAOBAHMS  TIOCIYXHUJIM  TEKCThl  3adBICHUA U
pPEKOMEHJATEIbHBIX MUCEM, (PYHKIIMOHUPYIOIIKE B O(PUIMATIBHO-IIETOBON cdepe
roCyJIapCTBEHHBIX yupexaeHuid @paniuu 1 Y30eKrucTaHa, a TaKke MaTepuaibl U3
OTKPBITBIX ~ MHTEPHET-UCTOYHMKOB U  YYCOHO-METOAMYECKUX  HM3JIaHUH,
MOCBALIEHHBIX 0(QULNATBEHO-IETI0OBOMY CTUJIIO JEIOMPOU3BOACTBA.

IIpeamer wucciieq0BaHMs COCTABISIET JIMHTBOMpPAarMaTUYECKUN aHAIU3 U
OMHMCAaHUE B CPABHUTEIBHOM acleKkTe O(UIIMAIBbHO-ICIOBBIX JTOKYMEHTOB Ha
(bpaHIly3cCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX.

Metoasl  ucciaenoBanus. [I[py  ucciaegoBanuu  opuUIIMATBEHO-IETOBBIX
JIOKyMEHTOB Ha (PAHI[y3CKOM M Yy30€KCKOM S3bIKaX HCIOJb30BAIUCH METOJbI
ONMUCATENIbHOIO, MPAarMaTH4YE€CKOro, CPaBHUTEIBHOIO, CTAaTUCTUYECKOTO U
KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTUBHOT'O aHaJIM3a.

HayuyHnasi HOBU3HA HCCJIeIOBAHMS TTPOSBIIIECTCS B CIECIYIOLIEM:

UCTOPUYECKOE U  COBPEMEHHOE COCTOSIHUE  JIEJIONPOU3BOACTBA  BO
(GpaHIly3cKOM U Yy30€KCKOM SI3bIKaX pacCMOTPEHO B paMKaxX CpPaBHUTEIBHO-
TUIOJOTUYECKOTO aHanmu3a. OOOCHOBaHO, YTO TakWe BUIbI OQUIMATBHBIX
JIOKYMEHTOB, KaK 3asBJICHUE U PEKOMEHJATeIbHOe MUChMO, (DOPMUPYIOIIHUECS Ha
OCHOBE  KOMMYHHMKATHBHbIX  (QYHKIMI  3ampoca,  PEKOMEHIAMUu U
UH(OPMUPOBAHMS, TPEICTABISAIOT COOOM yCTOWYMBBIE OQUIIMATBHO-/IEIOBBIE
XKaHpbl, o0ecreynBaroie (GOPMUPOBAHUE U PEATU3AIUIO COLIMATIBHO-3TUKETHOTO
COJICp>KaHMSI MHCTUTYIIMOHAJIbHOW KOMMYHUKAITUH;

JIOKa3aHO, YTO TaKKE€ KOMIIOHEHThl KOMMYHUKATUBHON CUTYyalluu, MPUCYIIHE
TEeKCTaM 3asBJICHUN M PEKOMEHAATEIBHBIX MUCEM BO (PPaHILy3CKOM U y30EKCKOM
SI3bIKaX, TAKKWE KaK CIOco0 OOIIEeHUS, 11€JIb M TOHAJIBLHOCTD, a TAKXKE BhIpaKarollye
WX JIMHTBUCTUYECKUE W HEJIMHIBUCTUYECKUE MTparMaTUueCKue CpeicTBa SBIISIOTCS
OTpaXKEHUEM COIMATbHO-HOPMAaTUBHBIX MPUHIIUATIOB B3aUMO/ICHCTBUS
KOMMYHUKAHTOB; OKCIUTMIIUTHBIE W WMIUTMIUTHBIE (AKTOPHI, pPeaTu3yroIne
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UCXOIHYIO M  pEe3yJbTUPYIOILYIO I[PArMaTH4ecKyr0 ILiejlb, PacCKpbITHl B
KOMMYHHKaTHBHO-BEPOAILHOM aCIEKTE;

BBIBJIICHBI JUPEKTUBHBIC, KOHCTATUBHBIE, ABTOPUTATUBHBIE U KOMHCCHBHBIE
VHTEHIIMM PEYEBBIX AKTOB, PEANN3YIOLIMECS B JIOKYTUBHBIX, WJUIOKYTUBHBIX WU
IIEPJIOKYTUBHBIX AKTAX TEKCTOB 3asBICHHM WM PEKOMEHIATEIbHBIX IHCEM BO
(paHIly3cKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX; Ha 3TOM OCHOBE PACKPBITHI IIparMaTu4ecKue
CPEACTBA, pPEAIU3YIOIIME pPA3IUYHBIE TUIBI PEUYEBBIX aKTOB, B YaCTHOCTHU
WIJIOKYTHUBHBIE IJ1aroJibl U neppopMaTUBHbIE KOHCTPYKLUY;

YCTaHOBJIEHO, YTO MpoOjemMa KOMMYHMKAaTUBHOW TAKTHUKU U CTpaTeruu B
TEKCTax 3asBJICHUNA M PEKOMEHJATENIbHBIX MHCEM Ha (PPaHI[y3CKOM U y30€KCKOM
A3bIKAX OCHOBBIBACTCA HaA MPHUHIMIIE BO3JICHUCTBUS aJApecaHTa Ha ajpecarta;
BBIABJIIEHBl WX JIMHIBOIIPAarMaTUYECKUE CPEACTBA, TaKWE KAK HEUTpalIbHas
TOHAJIBHOCTh W CTaHAAPTU3HPOBaHHBIE OduIManbHble (GopMyibl. B pesynbraTe
IIOKa3aHbl auddepeHnraibHbIe KOMMYHHMKAaTUBHO-IIParMaTUYECKUE 51
CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH, a Takke HeAu(QepeHurnaIbHble CEMaHTUKO-
IparMaTHYeCKUE XapaKTEPUCTHKH, MpHUCYIIHEe OQUIUATbHO-AEIOBOMY CTUIIIO
000MX S3BIKOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaTbl HCCIACA0OBAHMS:

IIyTEM  JMHIBOIIPAarMaTUYECKOTO  AaHAJIM3a  TEKCTOB  3asABICHUM U
pPEKOMEHJATeNbHBIX MHCEM Ha (paHIy3cKOM U Yy30€KCKOM s3bIKaX B
ONPENIECIICHHON CTENEHU CO3/1aHa OCHOBA I BCECTOPOHHETO M3YYEHHSI BOIIPOCOB
oduuManbHOro cTUis. B yacTHOCTH, 3a710KEHBI HAYYHbIE U PAKTUYECKUE OCHOBBI
UCCIICJOBAHUs JIEKCUYECKUX, CEMAHTUYECKUX, TPAMMATUYECKUX U JUCKYPCUBHBIX
O0COOEHHOCTEN MpH CpaBHEHUH OPUIMATBHOTO CTHIIS ABYX SI3bIKOB Ha 0a3e HayKH
IIparMaJuHIBUCTHKY,;

pe3yJbTaThl MCCIENOBAHUS PEKOMEHAYETCS HCIOJb30BaTh IPHU IMOATOTOBKE
y4eOHO-METOINYECKON JUTEpaTypHI, KYPCOBBIX pabor, BBIITYCKHBIX
KBATM(PUKALMOHHBIX PabOT, MaruCTepCKUX JUCCEPTALMM, HAyYHBIX CTaTEeW,
JEKIIMOHHBIX M CEMHUHAPCKUX MATEPUANIOB [0 CPAaBHUTEIBHOM JIMHTBUCTHKE,
CTWJIMCTUKE U TParMaJIMHIBUCTHKE JJISl CTYAEHTOB-OakajIaBpOB M MaruCTpPaHTOB
¢unonornueckoro HampanieHus. KpoMe TOro, moJiydeHHbIE€ BBIBOJBI MOTYT
CIYy)XUTh OCHOBOM i pa3pabOTKU METOJUYECKUX PEKOMEHIAIMi  TI0
OpaBUWJIBHOMY O(OPMIIEHUIO O(DUIMATIBHBIX JOKYMEHTOB [JIsl CIIELUAIKNCTOB,
paboTaIIKX B Pa3IUYHbIX cepax.

JloCTOBEPHOCTH  Pe3yJIbTATOB  HMCCJEJOBAHUA OOBSCHACTCA  YETKUM
OCBEIIEHUEM MpoOJeMbl B JAHUCCEPTAlMU, OOOCHOBAHHOCTBHIO CYIIECTBYIOIIMX
BBIBOJIOB, OMNOPONl HAYyYHO-TEOPETUYECKOM M MpakTHUUeCKoW HH(OpManuu Ha
HAJEKHbIE HCTOYHUKH, IMPOBEICHHEM aHAJIN3a C MCIOJIB30BAHUEM TOYHBIX M
aZICKBAaTHBIX JIMHTBUCTUYECKUX METOMOB, B3ATHEM NPUMEPOB U3 HAJECKHBIX
HMCTOYHUKOB, MCIIOJIb30BAHUEM OPUTMHAJIOB 3asBJICHUN W PEKOMEHIATEIbHBIX
IIACEM, NPUMEHSAEMBIX B I'OCYJApCTBEHHBIX OPraHU3aLMAX, a TAKXKE B3aUMHBIM
COOTBETCTBUEM PE3YJIbTATOB, IOJYYECHHBIX W3 TECOPETHUYECKUX U IMPAKTUYECKUX
HUCCIIeTOBaHUM.

Hay4Hasi 1 npakTHYecKas 3HAYUMOCTh Pe3yJIbTATOB HUCCJICIOBAHMSI.

HaydHass  3Ha4uMMOCTb pe3yJbTaTOB  MCCIEOBaHUs  ompenensercs 1)
MHTEpIIpeTallield B3MJISIIOB HA O(PHUIMANBHBIM CTHJIb M €ro HCCIEJOBAHHUE C
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HUCTOPUYECKOW, KOMMYHUKATHUBHOW M COLHMAIBHO-ITUKETHON TOYEK 3peHus; 2)
BBISIBICHUEM Ha TpuMepe (GPaHIly3CKOro M y30€KCKOTO S3bIKOB BepOATbHBIX
CPEJICTB, peaIU3yIONUX KOMMYHUKATUBHYIO CUTYallMIO U TParMaTuyecKylo 1elib B
colepkaHUM  OQUIMATBHBIX CIY>KEOHBIX JIOKYMEHTOB; 3) HW3Yy4eHUEM B
CPaBHUTEIBHOM acmleKkTe MpoOJeMbl KOMMYHHKATUBHOW TAaKTHUKW W CTpaTErny B
peanu3alMd  KOMMYHHKAaTHBHOW  II€JId, CBOMCTBEHHOW  3asBICHUSIM U
pPEKOMEHJIaTeIbHBIM MHUChbMaM Ha (PaHIy3CKOM U Y30€KCKOM f3bIKaxX. Takow
HAyYHO-TEOPETUYECKUI TMOAXOA CIYXHUT JAajbHEilIeMy OO0OTralieHui0 TeOopuu
CPaBHHUTEIHHOTO M3YUYECHHS JIMHI'BONPArMaTUYECKUX 0COOEHHOCTEN OPUIIMATIBHOTO
CTHJISL (PPAHILY3CKOTO M Y30€KCKOIO S3BIKOB.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb HCCIEIOBAaHUS 3aKIOYAeTCs B TOM, 4YTO
MOJTy4YE€HHBIE BBIBOABI MOTYT OBITh 3((EKTHUBHO HCHOJIB30BAaHBI B IpoIECce
JIEJNONPOU3BOACTBA TOCYJAPCTBEHHBIX  YUPEKIEHUW, B  YacTHOCTH, MpHU
COBEpUICHCTBOBAHUU KYJIbTYpbl O(ULMATbHOW NEPEeNnucKU, IpU pa3paboTke U
yJIy4lUIEHUH JIMHTBOIIPAarMaTUYeCKUX CTAHAApTOB OQHUIMAIBHOTO OOIICHHUS,
HaIpaBJIEHHOTO HA pa3BUTHE OTHOLIECHUM Mexay Y30ekuctaHoM u Opanuueil, npu
nepeBoie O(pUIHUANbHBIX JOKYMEHTOB Ha (PPaHIy3CKUH U Y30€KCKUH S3bIKU U
00eCreYeHnn HX CEMaHTHYECKOM SKBUBAJIEHTHOCTH, a TaKXke B IIpoOLEcce
oIpesieNieHUs] YPOBHsI BIIaJieHUs (PpaHIly3cKUM sA3bIKoM Ha ocHoBe CEFR.

Bueapenue pe3yabTaToB Hccjeq0BaHusA. Ha 0CHOBE NOJy4EHHBIX HAyYHBIX
pe3yNbTaToOB, JOCTUTHYTBIX B IMPOILIECCE JIMHIBONPArMaTUYECKOro aHajiu3a
o(pUIMaTBHO-IEN0BbIX TOKYMEHTOB BO ()PAHILY3CKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

BBIBO/IbI, TOJYYEHHBIE B XOJ€ MCCIEIOBAaHUS HCTOPUUYECKUX MCTOKOB U
COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSL J€JONPOU3BOACTBA, HOMEHKJIATYphl O(HUIIMAIBHO-
JIENOBBIX JTOKYMEHTOB, a TaKKe CTPYKTYPHBIX KpPUTEpHEB, (POPMUPYIOMIMX
COLIMAJIBHO-ITUKETHbIE TPU3HAKK 3asBICHUM U PEKOMEHIATENbHBIX ITUCEM,
U3JI0’)KEHHbIE B JUCCEpTalMd, OBLIM HCIOJIb30BaHbI B KayeCTBE OCHOBHOTO
UCTOYHMKA IIPU IMOATOTOBKE CIEHApHUsl OYEPEIHOrO BBINYCKA paguolepesadu
«Tema nus», BeIeAmed B mpsimoil »¢up Ha pamuokanane «Camapkann FM
105.2» Camapkanjckoii obnactHOil Tenekommanuu 15 oxtadps 2025 roma
(cnpaBka Camapkanjcko obnactHoi TenekoMianuu ot 20 okTsaopst 2025 roga Ne
01-07/347). B pesynbrare undopmaimonHas 0a3a JaHHOTO PaJIMOBEIIATEIHLHOTO
IpoeKTa B paMKax 3asBJICHHOM TemaTuku Obula oOoramieHa Ha OCHOBE
COBPEMEHHBIX TMOJXOJ0B K HM3YYEHHIO OQUIMATbHO-IEIOBBIX JIOKYMEHTOB, a
ClleHapuil mepefayu chopMHUpOBaH C OMOPOM HE TOJBKO HAa MPAKTUUYECKUN OIBIT
o(pUIIMaTBHO-EI0BOr0 JIEJIONPOU3BOJCTBA, HO U HA PE3YJbTAaThl COBPEMEHHBIX
HAYYHBIX UCCIIEOBAaHUM;

Hay4yHbIE pe3yJbTaThl, B YacTU THUIOB KOMMYHHKATUBHOW CHUTYyalluH,
XapaKTEpHOM [JIs TEKCTOB 3asBJIICHUA M PEKOMEHJATENbHbIX MHCEM Ha
b paHITy3CKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, ObUTH MPUMEHEHBI B KAYECTBE MPAKTUUECKOTO
MHCTPYMEHTa B Y4eOHOM U KyJIbTYpPHO-IIPOCBETUTENIBCKON JAESITEIbHOCTU
O®panny3ckoro Anbsinca TamkeHnTta (crpaBka @paHiry3ckoro AnbsiHca TaiikeHTa
or 20 oxta0ps 2025 rtoma Ne 187). B pesynbrare, uepe3 HCXOJHBIEC,
pe3yNbTaTUBHBIC, OSKCIUTUIUTHBIE W WMIUIMIMUTHBIE (AKTOPhI, peaTu3yroume
BBITIOJTHEHUE MPAarMaTUyecKoil 1enu B OPHUIMAIbHBIX JOKYMEHTax, ObLI CO3/1aH
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NPOYHBIA  TEOPETHUYECKH U  MPaKTUYECKU  (GyHIaMEHT Jis  pa3BUTHUS
KOMITETEHUIMHA H3ydalomuX (QpaHiy3ckuid s3blk B DpaHIly3ckoM AJbsiHCE
TamkenTa B oOsactw odUIMATBHOTO CTHIS, AS(OQPEKTUBHOIO IPUMEHECHHS
IparMaTuyecKuX OCOOEHHOCTEHN peUeBbIX AKTOB B yUEOHBIX 3aHITHUSX, MOBBIIICHUS
KyJIbTYphl TNHCHBMEHHOM peyu yyalmuxcss ¢ JajbHedIero oOoraiieHus
MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUU;

pe3yNbTaThl, MOJTYYEHHbIE B OTHOIICHUH MParMaTuyecKUX CPEJCTB PEUYEBBIX
WHTEHIIUN, BCTPEYAIONTUXCS B JJOKYTHBIX, MINTIOKYTUBHBIX U MEPIOKYTUBHBIX aKTax
TEKCTOB 3asBJICHUM M PEKOMEHJIATEIbHBIX MUCEM Ha (PPaHI[y3CKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX, OBUIM MCIIONB30BaHbl B (pyHmameHntambHOM mpoekte No Al-201704 mox
Ha3BaHueM «Pa3paboTka cHUCTEMBI OICHKM KOMIETCHIIMM  BBITYCKHUKOB
0011e00pa3oBaTeNbHBIX yUpSXKACHUA TI0 TIpeaMeTy "PogHoit s3bik (y30eKkckuil)" u
TECTOBOM cHUcTeMBI 1o 14 mpenmeram», peamm3oBaHHoro B 2023-2024 ropax
(cmpaBka HayuHo-nccie10BaTeIbCKOIO MHCTUTYTA PO(ECCUOHATIBHOTO Pa3BUTHS
1 00y4eHUS MeJaroroB HOBBIM METOJIMKaM uMeHU A. ABiioHu OT 16 okTsi0pst 2025
roga Ne 03-17-09-976). B pesynbrare, pa3paboTaHHbIE PEKOMEHIAIMU TI0
JTUPEKTUBHBIM, KOHCTATHUBHBIM, ABTOPUTATUBHBIM W KOMHUCCHUBHBIM HHTECHIIUSIM
TUIIOB PEUYEBBIX AaKTOB CIIOCOOCTBOBAJIM COBEPIICHCTBOBAHUIO MAaTepHalIOB
JAHHOTO TPOEKTA;

Hay4yHblE BBIBOJBI O JuddepeHnuanbHbix W HeauddepeHImanbHbIX
XapaKTEPUCTHKAX MPUHIMIOB BO3JCUCTBUS HAa OTHOLIEHUS «aJpecaHT-aJipecaTy
KOMMYHHKATHUBHBIX CTPATETHI M TaKTHK, UCIIOJNBb3YyEeMbIX B TEKCTaX 3asBICHUN U
PEKOMEHJAaTeNbHBIX IMHCEM Ha (QPAHIY3CKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, ObUIM
HCMOJIb30BaHbI MPU peanu3anuu MexayHapoanoro npoekra Ne SUZ80020GR0039
nox  Ha3Banuem  «lIporpamma  mukpoctunenguii  "English  Access"»,
dbunancupyemoro IlocomsctBom CIIIA B Tamkente u ['ocymapcTBEeHHBIM
nenapramentom CIIIA, peanmmzoBanHoro B 2022-2024 romax (cmpaBka
CamapkaHICKOTO TOCYAapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 24
okTsi0pst 2025 roma Ne 3293/02). B pesynbrate Obuia chopmupoBana Oasza
MPAKTUYECKUX JAHHBIX JJIS ONTUMHU3AIMU HAyYHBIX pa3pabOTOK, CBSI3AHHBIX C
co3JaHueM Yy4eOHOU IuTepaTyphl, Y4eOHHKOB, MOHOrpaduii mo odUIHaAIbHO-
JIeJIOBOMY CTHJIIO, @ TaKKe aHaJIW30M (YHKIMOHAJbHBIX BO3MOXKHOCTEH S3bIKa
O(pUIMATEHO-JIEIOBBIX JOKYMEHTOB.

AnpobGanusi  pe3yJbTaTOB  HCCJIeI0BaHuMs.  Pe3ynapTarsl  JaHHOTO
UCCJIeIOBaHUS ObLIM OOCYXIEHbl Ha 3 MEXKIYHApOAHBIX U 2 pecnyOJMKaHCKUX
HAy4YHO-TEOPETUYECKUX KOH(PEPEHIUSX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
onmy0irKoBaHO 13 Hay4HBIX pabOT, B TOM YHCII€ 5 — B OT€YECTBEHHBIX M3/IaHUSX,
U 3 — B 3apyOeXHBIX XypHaJlaX, PeKOMEHJOBaHHBIX BhICIIEH aTTecTanuoHHON
komuccueil PecnyOnuku VY30ekucraH Ui MyOJMKAallMM OCHOBHBIX HAyYHBIX
pPE3yNbTATOB TOKTOPCKUX JUCCEPTALIUN.

Crpykrypa m o0bem auccepranum. J(uccepranuss COCTOUT U3 BBEIECHUSA,
TpeX TJiaB, BHIBOJOB IO TjaBaM, OOIIEro 3aKJIIOYEHHUs, CIUCKA UCIOJIb30BaHHOU
auTepatypel W OpwiIokeHUus. (OCHOBHOM TEKCT JUCCEPTAllMM  COCTABIISET
148 crpanwui.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo Béedenuu nuccepraniin 000CHOBAaHBI aKTYalbHOCTh UM HEOOXOAUMOCTB
TEMBI, ONpEJEICHBI 11eJIb U 3aJ]a4l UCCIeI0BaHMs, OOBEKT, MPEAMET U MaTepual
WCCIICIOBAHMS;  TIOKAa3aHO  COOTBETCTBUME  HCCIEAOBAaHUS  MPUOPUTETHHIM
HalpaBJICHUSIM pa3BUTHS HAykKu W TexHoyornit B PecmyOnuke VY30ekucraw,
IPUBEIICHBl Hay4yHas HOBU3HA M TNPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThbl HCCIECIOBAHMUS;
000CHOBaHa  JIOCTOBEPHOCTb  TOJYYEHHBIX  pE3YyJbTAaTOB, PACKpPhITO  HX
TEOPETUYECKOE W NPAKTHUYECKOE 3HAYCHHE, MPEIOCTABICHBI CBEICHHUS O
BHEJPEHUM  PE3YJbTAaTOB HUCCIEAOBAaHUS B NPAKTHKy, UX anpodaiuu,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, a TAKXKE O pe3yJbTaTax U CTPYKTYpe IUCCepTaIiu.

I'maBa 1 pguccepranun «OpUUHANBHBIA CTWIb M €ro TeopeTHYecKHue
OCHOBBI» BKJIIO4YaeT 3 maparpada. B ganHOW paboTe W3II0KEHBI HAYYHO-
TEOPETUYECKUE  OCHOBBI  HCCJICIOBAHMS,  BKJIIOYAIOUIME  XAPAKTEPUCTHUKY
UCTOPUYECKUX HCTOKOB O(DUIIMAIBHOTO CTWJIS BO (PaHIy3CKOM U Y30€KCKOM
S3bIKaX, a TaK)Xe OINHCaHWE WX COBPEMEHHOW HOMEHKJIaTypbl. Hapsamy c 3Tum
U3YYEHBl  COLIMAJIbHO-ITUKETHBIC  MpaBW/a, MPUCYIIHE  3aABJICHUSM U
PEKOMEHJAIMOHHBIM MTUChMaM.

[lepBrrit maparpad ozarnasieH «lcTopus u3ydeHus OPUIIUATBHOTO CTHIIS.
dopMHUPOBAaHUE OTOrO CTUIIS CBSA3aHO C CO3JaHUEM JIPEBHUX MHUCHMEHHBIX
NaMSTHUKOB, SIPJIBIKOB, KAMEHHBIX HAJIHACEH, a TaKKe MEPBbIX 3aKOHOB. OIHAKO
€ro M3y4yeHHE KaK OCHOBHON OO0JACTH SI3bIKO3HAHMS HAYaJIOCh B cepeauHe XX
Beka. OH B OIpEJEICHHON CTENEHU M3YYEH B HAYKE O SI3bIKE M CTHIIUCTUKE Kak
OT/ICJIbHBIM OOBEKT HcclenoBaHus. B kaxaoM moaxoje 3anauyd opUIIMAIBHOTO
CTWJISI, CTPYKTYPHBIC aCTEKThl M XapaKTepHbIE JJISI ATOTO CTHJISI OCOOEHHOCTH
AHAIM3UPOBAINCH MO-PA3HOMY HAa OCHOBE DPa3JIMUYHBIX MHEHUW. B udacTtHOCTH, B
HUX TPEANPUHUMAIIMCH MOMBITKY MPOAHATM3UPOBATDH A3BIK OUIIHATIBHO-IETOBBIX
TEKCTOB C JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKON TOYKHU 3PEHHS U BBIIBUTH JUHTBUCTHYECKUE
KOMMOHEHTHI. M3ydeHbl MHOTHME OCOOCHHOCTH, TaKH€ KaK SI3bIKOBBIE HOPMBI B
paMKax opuIUaIHLHOTO CTHUJIA, CUHTAKCUYECKHUE CTPYKTYpBbI u
CTaHJIapTU3UPOBAHHBIE BbIpaXkeHHs. HecMOTps Ha MHOTOJETHUE U3bICKaHUS
JUHTBUCTOB, JOKYMEHTBI, HAaMHMCaHHbIE B paMKax O(UIMAIBHOTO CTHIIA,
TUIIJIOMaTHYeCKass W KOMMeEpYecKas TIepernucKka HEIOCTaTOYHO U3Y4YeHbl B
JINHTBUCTHKE. J[€MCTBUTEIBHO, KAK OTMETWIIA OJIHA U3 POCCHUMCKUX JIMHTBUCTOB,
paboTaromux B chepe opunuanpHoro ctuwis, B.)Kenamckas, ocCHOBHON TPUYHHOM
OTCYTCTBHUSI TIOBBIIIICHHOTO WHTEpPeca JWHTBUCTOB K JTOW TpOOJIEME SBIISICTCS
CJIO’)KHOCTh JIAaHHOW 00JIaCTH, MOCKOJIBKY JJIs TUIyOOKOTro aHayin3a O(HUIIUATIBHBIX
JIOKYyMEHTOB, HWCCIEAOBAHUS WX JIMHTBHCTHUYECKHMX OCOOCHHOCTEH C IOMOIIBIO
Pa3JIMYHBIX JTUHTBUCTUYECKUX METOJIOB HEOOXOAMMBI 3HAHUS U HABBIKU HE TOJIBKO
B S3BIKO3HAHWW, HO W B JAPYIHX OOJACTAX, TaKWX KaK TPABOBEACHHE W
sKOHOMHKA,

%0 Zhelamskaya V.A. Denominations of business documents (using the material of French and Italian language) //
Scientific Notes of Orel State University. — 2014. — Vol. 1, Ne 57. — P. 224-230.
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AMepukaHCcKkuid ~ JUHTBHCT  A.JleBHeC  MOJOXKWI ~ HA4YaJI0  HOBOMY
UCCIICIOBAaHUIO  O(PUIIMATBHOTO CTUJS, H3Yy4YUB OQUIUAIBHBIE TEKCTHl C
KOHLENTYaJlbHOM TOukM 3peHus .. [Ilocme 5TOro COBpEMEHHBIH — aHAIu3
opUIMaTBFHOTO JUCKypca IMOCTENEHHO Hadald (OpPMHUPOBATHCS B pa3pe3e BCex
a3bIKOB. CTUJIb OQUIIMATBHBIX JOKYMEHTOB BO (DPaHIly3CKOM S3BIKE OJIHOM U3
nepBeix wuccinenoBana P.Karpun B cBoeit kHmre «Le style administratify.
W3bickanust ¢paHIly3CKMX UCClenoBaTeneii B 3TOM 00JaCTH  3aciy>KUBAIOT
noxBaibl. OJHAKO OHU OTPAHUYWIKCH TEpPEUYHCICHHEM OOIUX MPU3HAKOB
opUIIATBHBIX JOKYMEHTOB U KPATKUM HX OTPEICICHUEM.

AHTIMHCKHE JUHTBUCTHI Tak)Ke MPOBENU s MCCIEAOBATEIbCKUX padoOT B
sToit obnactu. Hanmpumep, X.2./pax nmomuepkuBaeT HEOOXOJUMOCTh yYHPOIIECHUS
o(pUIMaTBHO-AEI0BOIO CTUJIS, TO €CTh JIOKYMEHTBHI JIOJDKHBI OBITh HACKOJIBKO
BO3MOXKHO  HEOQUIMAIbHBIMM, M  4YTO COBpEMEHHas »Jmoxa  TpedyeT
He(opManbHOCTH, a B pabOYMUX OTHOIUICHUSX TAKXKE HEOOXOAUMO MOJJEPKHUBATh
JIPY’)KECKHE U YeJOBEYECKUE OTHOMEHHs 2, 10 HalleMy MHEHHIO, 5TO CBS3aHO CO
3HAUUTEIBHON CIIOKHOCTBIO CHHTaKcHca O(UIHMAIBHOTO CTHJIA aAHIJIMICKOrO
A3bIKA.

[Tocne Toro kak y30€KCKUM SI3bIK MPUOOPEN CTATYC TOCYAAPCTBEHHOTO S3bIKA,
IPOLECC CO3/1aHus O(QULHATBHBIX JOKYMEHTOB Ha y30€KCKOM SI3bIKE YCKOPHIICA, U
B OTOT JK€ IMEpUOJl CTaja OLIyIATbCcd MOTPEOHOCTh B PYKOBOJCTBAX U
MHCTPYKIUSAX B 00JIACTH JEIONpPOU3BOACTBa oduunansHoro ctuist. B 1990 rony
ObuIa OMyOIMKOBaHA KHMIa «JlelOIpOM3BOACTBO HA y30E€KCKOM SA3BIKE» S, M HE
OylneT TmpeyBeJIMYEHHEM CKa3aTh, 4YTO J3TO OINPEACNIUIO pPa3BUTHE CQEpbI
JeJIONPON3BOCTBA Ha y30€KCKOM s3bIKe. Takke OTAENbHO CTOMT OTMETUTh, YTO
ATU U3BICKAHUSI HAYAJIM MPOBOJUTHCSA HA MPUMEPE PA3JIMYHBIX SI3IKOB MUpaA HE
TOJIBKO B paMKax TPaAUIMOHHBIX HAyK, TAKUX KaK JIEKCHUKOJOTHS, CTUIMCTUKA U
CUHTAKCHC, HO U B TaKUX 00JIACTAX, KaK JIMHTBOIIPArMaTHKa, COLIMOJUHIBUCTUKA U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT UL

Cnenyromuii maparpad riaBbl HasbiBaeTcs «HoMeHknaTypa oduiuaibHO-
JEJIOBBIX JIOKYMEHTOB M €€ HAay4YHO-TEOPETHYECKHE OCHOBBI». IlOCKOIBKY
opuIMaNbHBIA CTHJIb B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMU HM3y4daeTcs KaK OTAEIIbHBIN
(GYHKIIMOHATBHBIA CTUJIb, OH TPOSABISETCS B MHCHBMEHHOWM M YCTHOM (popmax
JOKYMEHTOB M pE€YM, OTHOCSIIMXCS K cdepe opUIMaAIbHBIX OTHOIICHHH. DTOT
CTUJIb CIIY’KUT BaXXHBIM KOMMYHHUKATHUBHBIM CPEJCTBOM KakK B IOCYJapCTBEHHOM
yIpPaBJIEHNUH, MPABOBON AEATEIBHOCTH, NUILUIOMATHYECKON IEPEINCKE, TaK U B
JEJIONPOU3BOACTBE U AJIMUHUCTPATUBHOU NEPENUCKE. B CBA3M CO CIOKHOCTBIO U
MHOTOIPAaHHOCTBIO TIpollecca ympaBieHUs O(QUUHUAIBbHO-AEIOBbIE JOKYMEHTHI
SBJISIFOTCS. Pa3HOOOpa3HBIMA W BEChbMa MHOTOYMCICHHBIMU TIO KOJIWYEeCTBY. X
HaIpaBJIeHHOCTh, 00beM, hopMa U psij crienuPUUIECKuX 0COOCHHOCTEN OTINYAIOT
ux Japyr ot npyra. IloaToMy mpu MOATOTOBKE KaxaAoW CiyxkeOHOH Oymaru B

%1 Davies A. The concept of administrative style // Australian Journal of Politics and History. — 1966. — Vol. 12, Ne
1.—P.43-53.

%2 Drach H.E. American business writing. — New York: American Book Company, 1959. —P. 23. .

%3 Maxmynos H., Mansanues A., Maxxamos H., AMunosa M. V30ek Twiuga um roputui. — Tomkedt: Y36ex
Cogert ananukioneauscu bomr penaknusicu, 1990. — 580 0.
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opunmanbHOi cdepe HEeoOXOAUMO YAENSITh BHUMAHHUE PSIY JUHIBUCTUYECKUX
O0COOEHHOCTEM, 4TO ABISETCS OJHUM U3 00s3aTenbHBIX TpeOoBaHuil. HeBo3MOkKHO
chopMHpPOBAaTh KAYECTBEHHBIE CIIYKEOHbIE JTOKYMEHTbI 0€3 H3yueHHUs TaKux
ocobenHocTteil. CiienoBaTeNbHO, JIOTHYECKHM BEPHBIM IPENCTABIAECTCS MOAXOM K
KJ1accu(UKaui HOMEHKIATYPhl M BUAOB O(PUIIMAIBHO-JEIOBBIX TOKYMEHTOB Kak
K TIEpBOHAYAILHOMY STally aHaJln3a TEKCTa TAaKOTO JOKYMEHTA, MTOCKOJBKY JH000MH
azpecaT HaYMHAET 3HAKOMCTBO C JIOKYMEHTOM, MCXOJi U3 €ro Ha3BaHHS. TOJIBKO
TOrAa Yy ajapecara BO3HUKACT IEPBOHAYAIBHOE MPEIACTABICHHE O TEKCTE
JTOKYMEHTA.

B xonme uccnenoBanusi Mbl HE OOHAPYXKWIM €IUHON KIacCU(PUIIUPOBAHHOM
HOMEHKJIATypbl JTOKYMEHTOB O(MUIIMAIBHOTO CTWIS  (PPaHIy3CKOTO  S3bIKA.
[IppyuriHa B TOM, 4YTO TPOBEIEHHbIE WMHU KIacCU(DUKAUUU  SBIAIOTCS
OJIHOCTOPOHHUMH, TO €CTh IOCBSILIEHBI OTACIBHOMY HM3YYECHMIO JIMIIb HUKHUX
ypoBHeW odunmansHoro cruiss. Hampumep, P.Katpun B cBoeli kaure «Le style
administratify oTmedaer, YTO MOJ AJAMUHHCTPATHBHBIMUA JOKYMEHTAMH HENb3S
MIOHUMAaTh BCE JIOKYMEHTBI, UCIOJIb3yeMble B c(epe YNpaBliCHUs, U TMpearact
U3y4aThb TOJBKO TPAJULIUOHHBIE JOKYMEHTHI, oOOnajgaroumme oQpUIHaIbHBIM
XapaKTEpOM, B CBA3U C TE€M, YTO B MEPUOJ OYpHOTO 3KOHOMHYECKOTO pPa3BUTHUSA
TaKMX JIOKYMEHTOB HEMPEPBHIBHO IPUOABIIAETCS ",

Cnenyer OTMETHTb, YTO HauOoOJee COBEPIIEHHOM M  KOMIUIEKCHON
KJaccupukanuen o(pULIMATIEHO-EIOBBIX JIOKYMEHTOB B y30€KCKOM
JOKYMEHTOBEICHUU NpuHaLIe:)KkUuT M.AMuHOBY, A.ManBanueBy, H.MaxkamoBy,
H.Maxmynosy®. B pesynbrare CpaBHEHUS CXOAHBIX HCTOYHMKOB ObLIa
omnpeneseHa cienyrounas HOMEHKJIaTypa UH(GOPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX
JIOKYMEHTOB (hpaHIly3CKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, U B paboTe 0c000€ BHUMAaHUE
YJIE€JICHO aHAJIN3Y 3asBJICHUN U PEKOMEHIATEIbHBIX ITHCEM:

Taoauna 1.3.

Homenkinarypa uHGOpMallMOHHO-CIIPABOYHBIX JOKYMEHTOB.
Ha y30exckom | Ha ¢ppannysckom Ha y30exckom Ha ¢pannysckom
1.Ariza Demande 9.Ishonchnoma Procuration
2. Tilxat Récu 10.Ma’lumotnoma | Certificat
3.E’lon Annonce 11.Tavsifnoma Référence
4.Hisobot Rapport 12.Tavsiyanoma Recommandation
5.Bayonnoma | Compte-rendu 13.Tarjimai hol Autobiographie
6.Bildirishnoma | Rapport 14.Shaxsiy Curriculum vitae

ma’lumotnoma

7.Vasiyatnoma | Testament 15.Tushuntirish xati | Lettre explicative
8.Dalolatnoma | Acte 16.Bayonnoma Procés-verbal

54 Catherine R. Le style administratif. — Paris: Albin Michel, 2005. — P. 129.
% Aminov M., Madvaliyev A., Mahkamov N., Mahmudov N., Odilov Y. Davlat tilida ish yuritish. — Toshkent:
O‘zbekiston, 2020. — B. 21.
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[locnennuii maparpad mepBoi TJaBbl - «3asBIICHUS U PEKOMEHJATEIbHbIC
MMACbMa — COIMAJIBHO-ITHKETHBIE (OPMBI O(DUIIMATIBEHON KOMMYHHKAITUW) -
BKJIIOYAET  aHallM3  CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYECKHUX U  KOMMYHHKAaTHBHBIX
O0COOCHHOCTEH 3asiBIICHUM U PEKOMEHIATEIbHBIX MUCEM B BBIPAXKEHUU JIMYHBIX U
KOJUIEKTUBHBIX MOTpeOHOCTel. OnHOM M3 Hamboliee 4acTO HCIOJIb3yeMbIX Ha
MPAKTUKE CIYKEOHbIX Oymar, COCTaBISiEMBIX B O(QUIIMAIBHOM CTHIIC, SIBIISIOTCS
3asBieHus. D10 PopMa oGUIIMATIBEHOTO OOpallleHUs, aIpeCOBaHHAs KOHKPETHOMY
YUPEXKICHUIO WU JODKHOCTHOMY JIMILY, COJEp alias MpochOy, MpeiokKeHne
i kano0y. Kaxmoe 3asBieHHe HMMEET OINpEACNCHHYI Lelb U 3aaady. Ha
dbpaHiy3ckoM s3bIKe 3asBiIeHUs HasbiBatoTcsa demande, lettre de réclamation,
requéte, plainteu T1.7. Bce »TM TepMuHB 0003HAYAIOT KOMMYHHUKATHBHBIC
JICUCTBUSA, HaNpaBJICHHbIE Ha JOCTIKEHHE 4Yero-iubo WM BbIpaKECHUE
HeoBOJIbCTBA.  DpaHIy3cKkMe  UCCIeloBaTeNd  KIACCUPUIMPYIOT HX 0
KOMMYHUKATHUBHOM I1€JIM U MECTy oOparieHus ciueayomum odpazoMm: Demande de
documents; Etat civil; Mariage; Permis; Préfecture (Mairie); Travaux. B
y30€KCKOM fA3bIKE TMpeolaafaeT Kiaccu(UKauus MO CICAYIOIIMM KPUTEPHUSIM:
iltimos, shikoyat, taklif, da'vo (3asBieHHS-IPOCHOBI, 3asBIICHUS-KAIOOBI,
3asIBJICHUSA-TIPEITIOKEHHUS], 3asIBJICHUSA-UCKH).

®dpaHily3ckue 3asBICHHS COCTOST U3 CICAYIONIMX CTPYKTYPHBIX dacTei: 1)
coordonnées de [’expéditeur, 2) coordonnées du destinataire, 3) lieu, date), 4)
objet, 5) forme d’appel), 6) corps de la lettre, 7) formule de politesse, 8) signature.
OcHOBHBIC YacTH 3asBJICHUM, COCTaBIsIEMbIX Ha y30€KCKOM si3bIke: 1) Ha3zBaHuUe
yupexxaenns / ©.M.0. 10KHOCTHOrO JIMIA, KyjJa HampaBisSeTcs 3asBlicHUC; 2)
aapec, nokHocTh, @.M.0. 3aaButens; 3) HazBaHUe OPUIIMAIBHOTO IOKYMEHTA; 4)
OCHOBHOM TEKCT IOKYMEHTA; 5) CMHCOK JOKYMEHTOB, IPUJIAraéMbIX K 3asBJICHUIO;
6) nmoanuck u ®.MN.O. 3asButens; 7) nara HamUCaHUsS 3asBICHUSA. AHAN3 TaKUX
CTPYKTYPHBIX YaCTe MMEET Ba)KHOE 3HAYEHUE JJIA M3YYEHUS CHEHU(PUUHBIX s
HUX [parMaTU4eckoil 1eIM ¢ KOMMYHMKAaTHBHOM CHUTyallMM, a TaKXe
JIMHTBOCEMAHTUYECKUX CPEACTB HMX BbIpakeHus. Hampumep, undopmaius o0
agpecaHTe W ajapecare, LEidb aIpecaHTa, €ro KOMMYHUKATHUBHAsl CTpaTerus,
TaKTUKa W  TOMY TIOJIOOHO€  TPOSIBISIOTCS  IMOCPEACTBOM  CBENICHUI,
NpPEAOCTABISIEMbIX B CTPYKTYPHBIX 4YacTsIX 3asBieHUA. Mbl  1oApoOHO
OCTaHOBHMMCS Ha 3TOM BO BTOPOI M TpeThel TiaBax paboTHI.

PekomeHnnarenbHble MUChbMa, KaK BTOPOM OOBEKT HAIIEro aHaIM3a, TaKkKe
peanu3yroTCs B paMKax OIPEAEICHHOM KOMMYHUKATUBHOW cuTyanuu. VIMeHHO
OCOOCHHOCTH 3TOM KOMMYHMKATHUBHOW CHUTyallud TMOOYXKJIalOT TOBOPSILETO K
OTIPENICTICHHOMY pPEYEeBOMY aKTy |, HCXOAs W3 JTHX AaKTOB, MOOYXKIAarOT
CIYLIAIOMIETO K  ONPENEICHHOMY  JIeWCTBUIO. KOMMyHMKAaTWBHas  LEJb
pexkoMeHIaTebHBIX TuceM (tavsiyanoma, lettre de recommandation) eawna, xak
CleAyeT U3 UX Ha3BaHUs — PEKOMEHJOBATh OMNPEAEIECHHOTO KaHauaata. Moxer
pasIuyaThCs JUILb COACPKATEIHLHOE BhIPAKEHHE.

CTpyKTypHbIE KOMIIOHEHTHI 3asiBICHHM W PEKOMEHJATEIbHBIX IHCEM
YaCTUYHO COOTBETCTBYIOT MOJIEIM KOMMYHHKalMU. Takas Mozenb Obuia BIEpBbIE
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PEAJIo’KeHa PYCCKUM U aMEPUKAHCKUM JMHIBUCTOM P.SIkoOCcOHOM, a MMEHHO:
agpecaHT — COOOIIEHME — agpecaT — KOHTEKCT — KOHTAKT — KOI°°.
COOTBETCTBEHHO, 3asBJICHUS] U PEKOMEHIATENbHbIE TUChMa TAKXKE JOJDKHBI OBIThH
HaIlMCaHbl YETKO, KPaTKO M MOHATHO. [IOCKOJIbKY CTPYKTypHbBIE KOMITOHEHTBI
3asBJICHUNM M PEKOMEHJATENIbHBIX IIMCEM COOTBETCTBYIOT OOIIEH Moaenu
KOMMYHHKAIMH, OHH, YUYUTHIBAsI COLUATBHO-KYJIbTYpHbIE (aKTOPHI, HAIpPaBICHBI
Ha OMNpEJCICHHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO II€JIb U CIOCOOCTBYIOT TPaBHIBHOMY
MTOHUMAHUIO COAEPKAHUS TEKCTA.

['maBa 2 juccepTauuy HOCUT Ha3BaHHE «AHAJIHW3 KOMMYHHKATHBHO-
BepOAJbHBIX CpeAcTB OGHUIHAIBHBIX TEKCTOB (PaHIY3CKOI0 U y30€KCKOro
SI3bIKOB» U BKIIO4aeT 4 maparpada. B wuccienoBaHuM mpeacTaBlieH aHAIU3
COLMAIIBHO-HOPMATHUBHBIX  [PUHLHUIIOB,  PETYJUPYIOIIMX  B3aUMOJEHUCTBHE
aJpecaHTa M ajapecaTta B TEKCTaX PEKOMEHAAIMOHHBIX IUCEM W 3asBICHUH, a
TaK)K€ PACCMOTPEHBI NHTEHCUOHAIBHBIE CBOMCTBA NPArMaTUYECKOM 1IEJIH, TO €CTh
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MUCXOJHBIMM W  PE3yJbTaTUBHBIMU HMHTEHUUSMU
oUIHAITBHOTO OOIIIEHHUS.

[TepBb1it naparpad [J1aBBl, 03arJjaBJICHHbBIN «IIparmarnueckas
MHTEpHpETalnsl KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallMd, XapaKTEpHOM JJisi TEKCTOB
3asBJICHUN», TOCBSILIEH AaHaJM3y KOMMYHUKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB
3as1BJIEHUI B IpoLIecce NEepeaaun aapecary onpeaeaeHHON nHPOopMaluu.

E.EpodeeBa, wu3yuaBmias TIOHSITHE KOMMYHUKAaTUBHOM CHUTyaluu B
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM aCIIEKTE, OIMpPEACNIIeT €€ KaK «3epKajlo, 4yepe3 KOTopoe
MBI CMOTPUM Ha MHUpP» M OTMEYAEeT, YTO MOJENb MHpA, BKIIOYaAs S3BIKOBYIO
MOJENb, TaKXe CIEeIAyeT CTPOUTb B  COOTBETCTBUM C  KOHKPETHOMN
KOMMYHHKATHBHON cuTyanuei’. Mcxoms M3 5TOro, NpH aHaIM3e KOMIIOHEHTOB
KOMMYHUKATUBHOW CHUTYallUU, XapaKTEPHOW IJIsi 3asBJICHUN Ha (DPaHIly3CKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX, BAXKHBIMU CUMUTAIOTCS CIEAYIOIIME WX BHUABL: TOBOPSIIMA,
CIIyLIarOUIMi, OTHOLIEHUS MEXKIy TOBOPSLIMM M CIYIIAKOIIKAM, a TAaKXe TOH
oO1IeHus1, 11e]db, CPEACTBO, crnoco0 M MecTo. OHM OTpaKkarT COIUAJIbHBIC U
nparMaTHYeCKUe acleKThl KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallUd U CIy>KaT 00€CIeYeHUIO
COOTBETCTBHS 3aBJICHUN LIEJISIM aIpECAHTA.

B3auMopeiicTBue y4aCTHHMKOB KOMMYHUKAIlMM B CHUTyallUH OOLIECHUS
OCYIIECTBIISICTCS. B HECKOJIBKO JTamoB. OJTH JTambl CIOyXaT 00eCleYeHHIO
JIOTUYECKOTO pa3BUTUA M 3(DPEKTUBHOCTU Mpollecca KOMMYHUKanuu. 1) Drtan
YCTaHOBJICHUs] KOHTakTa. Kak M3BECTHO, Ha 3TOM 3Tame (PpaHIly3bl HUCIOJIB3YIOT
dbopMBI BEXKIMBOCTH W OOpallleHUs, a TaKXe CPEeJCTBa CaMOIPE3EHTALUU IS
yCTaHOBJICHUS] KOHTaKTa ¢ anpecarom: Monsieur le Directeur, En tant qu'étudiant
a [’Université de Nanterre, je me permets de vous adresser cette demande...;
y30€KHd HE MPEJCTABISAI0TCS B OPUIMATBLHOM TOHE U HE 0OpalaloTcs K ajapecary
HAIMpPsIMYI0, TO €CTh HE UCIONIB3YIOT oOpameHus tumna «Janob ... »: «Men, Toshkent

% SIko6con P.O. Uzbpannbie paboTsl. — Mocksa: ITporpecc, 1985. — C. 376.
S"Epoeesa E.B. KoMMyHMKaTMBHas CUTyaluus M WMAMOMBl  HalMOHaIbHOTO s3bika //  Couno w
NICUXOJIMHIBUCTHYEeCKHE HccienoBanus. — 2011, — C. 213-227.
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davlat pedagogika universiteti filologiya fakulteti 3-bosgich talabasi Ismoilov
Diyorbek» 2) Drtam pa3Butust Tembl. 37eCh OOBSICHSICTCS, IO KaKOH NpPUYIHHE
MUIIETCS 3asgBJICHUE 00paIlaloIeMyCs JIUILY. ITO MOKHO Ha3BaTh CEMaHTUYECKUM
AIpoM 3asBlicHHA. VIMEHHO B 3TOH 4acTH aJpECaHT BBIPAKAET CBOIO OCHOBHYIO
nparMaTUyeckyro Ienb. 3) Ortan 3aBeplieHus auanora. Ha stom srtame aBTOp
3asBJICHUSI BBIpAKaeT OJarogapHOCTb, YKa3bIBa€T Ha TO, YTO OXKHJAET OTBETa, U
CTaBUT MOAMNKNCH B KOHIIE 3asBieHHs. B 3Toil "actu (paHIly3CKUX 3asiBICHHM
IIUPOKO  HMCMOJB3YIOTCS  CIOXKHBIE U (opMajbHBIE IO  COJACP>KAHUIO
3aKJIIOUMTENIbHBIE IITAMIIBI, BBIpAXKAIONIME ONAaroJapHOCTh M yBaXEHHE K
anpecary: En vous remerciant par avance, je vous prie d’agréer, Monsieur le
Doyen, [’expression de mes salutations distinguées. B y30€KCKUX 3asBICHUSIX
UCIIOJb3YETCs TJ1aroJi MpoIly JJIsl 3aBEPUICHUs, U TOH sBIIsSIETCS cTporuM. OaHaKo
5TOT TIaroj TaKkKe YacTMYHO OTPAXKAET TAKTHKY BEXKIMBOCTH C. B HEKOTOPBIX
BUJIaX 3asBJICHHUM, OCOOCHHO B MCKOBBIX 3aSBICHUSIX, TAKXKE MPUBOJUTCSA CIHCOK
MIPUJIOKEHUH K 3asBJICHUIO. B KOHIIE 3asBiIeHUs cTaBUTCA noanuck, nata u G.1.0.
3asIBUTEIS.

Crnenyrommii maparpad HazbiBaeTcsi «BbipakeHHne COIuaibHO-HOPMATUBHBIX
MPUHIUIIOB MEXIY aJpEeCaHTOM M aJpecaToM B TEKCTaX PEKOMEHJATEIbHBIX
nucem». OCHOBHBIMU COCTAaBISIFOIIMMU KOMIIOHEHTAMHM B KOMMYHHKAaTHBHOMN
CUTyalluu SIBJSIOTCS YYaCTHUKM KOMMYHHUKAIlMU — aJpecaHT u aapecaT. Kak
YYaCTHUKHM KOMMYHHUKAIlMU OHU OOBEIUHAIOT B cebe aBa acrekra: 1) oOurue
YepThl, XapakTEepHbIC ISl CBOETO HAPOJA, KYJIbTYPhl U COLMAIBHOW Cpenbl, 2)
OTPAXKAIOT TPUCYIIME UM 3HAHUS, MBICIH, WHTEPECHI, OLIGHKA W OTHOIICHUSI.
AJllpecaHT, TIOHMMasT MNPUYMHY BCTYIUICHHUS B KOMMYHHUKAIMIO, HWMEET
ONpeJeNIeHHOE MpeACTaBiIeHue 00 aapecaTe W Ha OCHOBE 3TOTO IMPEACTABICHHS
UCIOJIb3yeT OOIMe 3HAHUA, OIpeAeNsieT TeMy U BBIOUPAET MOIXOISIIYIO
CTUJIUCTUYECKYIO (DOPMY JIJISI BBIPAKEHUSI CBOUX MBICIICH.

N3 11 BMAOB KOMMYHHMKATUBHBIX CHUTYallMil, TPUCYTCTBYIOIIUX B TEKCTaX
pPEKOMEHJaTeNbHBIX MHUCEM Ha (PaHIy3CKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, TaKue
KOMITOHEHTBI, Kak 1) CyObeKThl TOBOpSIIMNA # 2) CIOylmawimui, 3) elb
KOMMYHUKaluu, 4) crnoco0 KOMMYHHUKAIUU, 5) CPEJACTBO KOMMYHHUKaluu, 0)
MECTO KOMMYHHUKAIIMU U 7) 3a7a4d Pa3BUTHS TEMBbI, UCIIOIb3YIOTCS OJUHAKOBO B
o0oux s3bIKaX, W CPEJACTBA MX peaTM3alliy TaKXe BBUICIAIOTCS CBOCH IMOYTH
HeauddepeHumanbHOoCThi0. OcCTallbHbIE KOMIOHEHTHI peanu3anuu QyHkiuid 1)
OMOITMOHAILHOTO TOHA OOIIEHWs, 2) B3aWMOCBSI3M MEXIy TOBOPSIIUM U
CIyIIAOMIMM, 3) yCTAaHOBJIEHUsSI KOHTAakTa U 4) 3aBeplIeHUs] KOMMYHHUKAIUU
OTIMYAIOTCA CBOEH CHEIM(PUYHOCTHI0O B KaXJAOM U3 S3BIKOB. Pe3ynbrarhbl
CPaBHUTEJILHOTO aHAJIN3a, BBISIBIICHHBIEC C MIOMOIIbI0 KOMMYHUKATUBHBIX TAKTUK B
POAHATM3UPOBAHHBIX TEKCTaX PEKOMEHJATEIbHBIX MUCEM, MOXKHO CpPaBHHUThH Ha
MIpUMEPE JIBYX SI3BIKOB C TTIOMOIIBIO CIICTYIOIICH TaOIUIIbI.

%8 IIla6an A. CpexncTBa BepOanM3alMd BEXJIMBOCTH B JEIOBOM HMCKypCe: YHUBEPCAIbHOE M KyJIbTYPHO-
cnenuduyeckoe (Ha MaTeprale aHMIIHKUCKOT0, apadCKOro U PYCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. IucC. ... KaH[. (. HAayK.
— Yensiounck, 2020. — C. 15.
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Taoauna 2.4.
KoMnoHeHTbI KOMMYHHUKATHBHOI CHTYallil M CPEACTBA UX BbIPAKEeHHsI B
ABYX SI3bIKAX.

CpencrBa BbIpaeHUs1 KOMMYHHMKATUBHOM CUTyallMU
Ne Bunni
- KOMIIOHEHTOB BO (ppaHILy3CKUX B y30€KCKHUX PEKOMEH-
PEKOMEH/1aTeNIbHBIX MMUChMaxX JaTeIbHBIX TUChMAX
1. ["oBopsumit PykoBoauTens yupexaeHus, Ha4aJbHUK OTAENA U JIp.
2. Caymaromumii Komuccus, xtopu u zp.
[IpucyTCTBYIOT A3BIKOBBIE €IUHHIIBI, OTHOIIEHUS HOCST
&) B3anmocss3p BBIPAXKAIOIIUE UEPAPXUIUCCKUE HEUTPaJIbHBIA U OTKPOBEHHO
OTHOILIEHHS U BEXJIMBOCTb. ouLMaNbHBIA XapakTep.
Od¢uunanbHbIi, MATKUN 1 OdunmanbHbII, OTKPBITHIH,
4. Ton obmmeHus JUIIOMAaTUYHbINA, HHOT 1A YETKUi, B OOJIBIINHCTBE
HEUTPAIIbHBIM. CIIy4aeB HEUTPaJIbHBIMN.
5 Llenb KOMMYHH- PexomeHni0BaTh KaHAMATA, IPSAMO, HO BEXKIMBO NOOYAUTH
' Kaluu ajipecata NPUHAThH MOJOKHUTEIbHOE PEIIEHUE B [10JIb3Y KaHIU1aTa.
CpenctBo o
6. JlutepaTypHbIil I3bIK U CPEACTBA O(PULIUATBHOTO CTHIIS.
KOMMYHHUKAIH
7 Crnioco6 OdunmanbHbIN TOKYMEHT MPEICTABIsAETCS B MUCBMEHHOM (hopMme Ha
' KOMMYHHKAIH OyMa)KHOM HOCHUTeJE.
Mecro
8. OmnpeneneHHoro Mecra Her.
KOMMYHHKaIUU
9 YcranoBnenue Wcnone3yrores popmbl 0OpaiieHus Crneunanbabie GOpMBI
' KOHTaKTa (Madame, Monsieur). oOpalleHHs OTCYTCTBYIOT.
KBanudukanus, onsIT, THYHbIE KAYECTBA KaHIUaTa OCBEIIAIOTCS
10. Pa3Butne TeMbl noJpoOHO, HO KPaTKO U JJaKOHWYHO. Ha 3TOM OCHOBaHMM KaHIUAT
HACTOATEIbHO PEKOMEHIyETCSI.
[TpucyTcTBYIOT OQUIIMATbHBIE OdunuanbHbie
11 3aBepuicHHE 3aKJIIOYMTENbHbIE BEIPAXKECHUA: JE | 3aKIIIOYMTENbHbIE BHIPAXKECHNUS,
' KOMMYHHKAITUU vous prie d’agréer..., Veuillez BBIPAXKAIOIINE BEXKITHBOCTb,
recevoir mes salutations distinguées. OTCYTCTBYIOT.

Cnenyromuii mnaparpad raaBel HOCUT HazBaHue «VHTEHIIMOHATBHBIE
XapaKTePUCTUKH, COOTBETCTBYIOIIHNE MPAarMaTUUYECKOMN IIEJIM aBTOpa 3asBJICHUI U
OTpa)kaeT COoJIEpIKaHue OOpaIeHUsI B 3asABJIICHUSIX. 3asiBJICHUS OOBIYHO MUIIIYTCS C
IIEJTBI0 IOCTHKEHUS JIMYHBIX WA MPO(HEeCCUOHATBHBIX IEJIeH, TAKUX KaK MPUEM Ha
paboty wiu yueOy. [lo 3To¥ mpuymHEe OHM CYUTAIOTCS MOHOWMHTEHITMOHAIBHBIMU,
TO €CTh OJHOIEIEBBIMU AOKyMEHTaMHu. OJIHAKO B XOJI€ HayYHOTO HMCCJIEI0OBaHUs
MBI CTalIW CBUAETEISIMA TOTO, YTO B HEKOTOPBIX CIydasiX 3asiBICHHS TAKKE MOTYT
MPOSIBIIATh MOJUUHTEHIMOHAJIBHBIE, TO €CTh MHOTOILICJIEBbIE XapaKTEPUCTUKU. B
pEUYEBBIX aKTaxX O(UIIMATBHOTO CTUJISL, B 3aBHCUMOCTH OT KOJIMYECTBA
3aTparuBacMbIX B 3asIBJICHUAX BOIMPOCOB, IparMaTUYECKas 1€1b aJpecaHTa TakkKe
BO3pPACTAET, M O3TO CIYKUT OCHOBOW [JIi ONPENEIICHHS TOrO, SIBIAIOTCA JIU
3asBJICHHS OJTHOLIEJIEBBIMU WJIM MHOTOLIETIEBBIMH.
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Kpome Toro, B TekcTe 3asiBICHHUI MparMaTUYECKUE LEIN MOTYT BhIPaXaThCs
npsMO (IKCIUIMIIMTHO) WM KOCBEHHO (MMIUIMIIMTHO). B pamkax wucciemnoBaHus
OBLITM M3y4YEHbl HECKOJIBKO BUJIOB 3asBJICHUNA. Pe3ybTaThl aHaIn3a MOKa3alid, YTo
MPUHLINIBI BBIPAKEHUS MTPArMaTUUECKOM 1IEeJIM CXO0KH BO BCEX CIIy4asiX, TO €CTh B
3asBJICHUSX PA3IMYHOTO co/epx aHus. B HUX Takke Takue acneKkThbl, Kak 1) 1emb
ajpecaHTa, 2) CTpYKTypa TEKCTa, 3) CTUIMCTUYECKHE CpeACcTBa W 4) amanTtaius
collepKaHUs K KOMMYHUKATHBHBIM II€JsIM, O0OJIafaloT creuudukon, Oymydu
AQHAJIOTMYHBIMU TAKOBBIM B JIPYTUX 3asIBJICHUSIX.

[IparmaTtuueckas nenb Ha ocHoBe kiaccudukanuu O.I'.IlouenioBa nemurcs
Ha HCXONHBIE U pe3ylbTaTUBHble MHTeHIMU.”® B  Tekcre 3asgBICHUI
NepBOHAYaNIbHAS 1I€JIb aBTOpa MPOSBISETCS B UCXOAHOM mHTeHIMU. Kpome Toro,
pe3yabTaThl, KOTOPBIX AaBTOP  JKEJA€T  JIOCTUYb, BBIPAXAIOTCS  uepes
pEe3yJAbTaTUBHYIO MHTEHUMIO. Pe3ynpTaTuBHAA 1I€]ib, B CBOIO OYEPEAb, OTPAKAET
OXXHMJAeMbIil pe3ylbTaT B TMPOIECCE JTOCTUNKEHUS MCXOJHOTO HaMEPEHUSI.
Hcxonuble U pe3yabTaTUBHBIE MHTEHIIMA B3aUMHO JOMOJIHSIOT APYT ApyTra, Aemas
o011iee coiep’KaHNe U OCHOBHYIO II€JIb JOKYMEHTa 0OoJiee MOHATHBIMU. B 11emom,
€CIM WCXOJHAs WHTEHIMS BBIPAKAET OCHOBHOE HAMEpPEHHUE aBTOpa, TO
pe3yJbTaTUBHAS WHTEHIIUS TOKA3bIBAET OXKUJIAEMBIM PE3yJbTaT OT JOCTHUKEHUS
ATOTO HAMEPEHMUSI.

B npouecce cpaBHUTENBHOTIO aHAJIW3a TEKCTOB PEKOMEHIATENbHBIX TUCEM Ha
y30€KCKOM U (DpaHIly3CKOM SI3bIKaxX OIIMYIIAeTCs HalW4Yhe ONpeIeIeHHBIX
muddepernmanbabix pasnuunii. Hanpumep: 1) Ilepen cimoBom «Tavsiyanoma -
PekomeHnarenbHOE€ THUCBMO» NPENOCTaBIseTCA Kparkas HHQopMauus o
PEKOMEHJyeMOM KaHAuJaTe, Kak B XapakTepuctukax. Bo (dpaniysckux
pEeKOMEHJaTeIbHbIX MUChbMaX Takas cuTyalus He HaOmwomaercs; 2) Ecnu Bo
bpaHIly3CKUX pEKOMEHJATeIbHBIX THUChMAax JlaTa CUMUTACTCA OJHHUM U3
00s13aTEeNIbHBIX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, TO B PEKOMEHJATEJIbHBIX MUChMaxX Ha
y30€KCKOM SI3BbIKE JlaTa He yKa3biBaeTcs; 3) B y30€KCKOM si3bIKE HE MCIIONB3YIOTCS
opUIIHANIbHBIC 3aKIIOYUTEIbHBIE BBIPAYKCHUS, BBIPAXKAIOIIUE BEKJIUBOCTh, TOTJA
Kak BO ()paHIy3CKOM SI3bIKE€ PEKOMEHIaTeIbHbIe TMChMa BOOOIIE HE MUIIYTCs 03
TaKuX BBIPAXKEHUM, MOCKOJBKY OHH SIBISIIOTCS HE TOJBKO HEOOXOJIWMBIM, HO U
OCHOBHBIM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM TEKCTOB MPAKTUYECKHM BCEX BHUJOB
opuIManbHBIX JOKyMEHTOB; 4) B y30eKCKOM s3bIK€ HE HCHOJB3YIOTCS
cnienuaibHbie (OopMbI oOpareHust Juisi oOpalieHus K ajapecaTy, TOTJa Kak BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE HCIIOJIb30BaHUE CIHEUaIbHBIX (OpM O0O0palleHus, TaKux
kak Madame, Monsieur, curTaeTcss BaXKHBIM.

[Tocnenuuit pasgen 3TOW TIIaBbl Ha3bIBAaeTCA «VICXOMHBIE U PE3yIbTATUBHBIC
MHTEHIIMM TparMaTUyeckoil 1edu B PEKOMEHAATEIbHbIX NHUCbMax». B
pEeKOMEHJaTeIbHOM TIMChbME aBTOp TMPOSIBISIET KaK HCXOAHBIE, TaK U
pe3yJAbTaTUBHBIE HHTCHIMOHAJIBHBIE 1], TaKW€ KaK MPEIOCTaBICHUE
uHpopManmu 00 OJHOM KaHIUWJAaTe M €ro pekomeHnanus. Kak oTmeuaer
[I.CadapoB, Takoli MHTEHIIMOHAIBHBIN aHAIU3 MO3BOJSIET OOJiee MOJHO MOHSTh

% Touenios O.I'. OCHOBBI TParMaTHYECKOTO ONUCaHKs Ipeioxenus. — Kues: BILI, 1986. — C. 75.
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conepxkanue pedeBoro akra.®® Ileap pedeBoll KOMMYHMKALMM B TEKCTE

PEKOMEHIATENBHOTO TMChMa MOKET BBIPAXaTh J1BA Pa3HbIX YPOBHS: TO €CTh, €CIIU
uHdopmalsl O KaHJIWJaTe TMpeJCTaBieHa B BHUJAE IMEpeJaud CBEIEHUHM, TO
pEKOMEHJalusl KaHIMJaTa COCTaBII€T KOMMYHUKATHBHO-NIPArMaTUYECKYIO I1IEJIb.
Kpome TOro, aBTOp TakKe CTpEMHUTCS BO3JIECUCTBOBATH Ha ajpecara, U 3TOT
mpouecc, 1o BelpaxeHuto Jx.OctuHa, mpuoOperaeT mnepPOpMATHUBHBIN
xapaktep.®!  Hampumep,  ¢pasbl,  BcTpeudarommecs B0 (PPaHIY3CKHUX
pPEKOMCHIaTeIbHBIX IMHCHhMax, TakWe Kak Je peux attester avec une grande
conviction qu...u ... Je la parraine ainsi vivement pour le stage, oOpasyior
neppopmaTuBHBIE KOHCTpyKUMHU. [locpencTBoM 3TOro aapecaHT OXHIAET OT
azpecaTa IOJIOKUTEIIBHOTO oTBeTa (...espere recevoir une réponse favorable de
votre part). 9TO cuuTaeTcs pe3yJIbTaTUBHOM 1I€JIbIO aBTOPA.

B 3aknroyeHun peKoMEeHJATeNbHBbIX MHCEM Ha Y30€KCKOM SI3bIKE aJpECaHT
ucnoib3yer koHcTpykuuu “ishonch bildirmoq”, “tavsiya gilmoq” — «Bbeipaxaro
YBEPEHHOCTb», «PEKOMEHIYIO», oOjajaronie mnepPOpMaTUBHBIM XapaKTEPOM.
[Ipu 3TOM BBIpakeHHE YBEPEHHOCTH MPOSBIISIETCS KaK aKT, BHYIIAIOMINN TOBEpHUE,
a pPEKOMEHJalMs BBIPAKAET OCHOBHOW WJUIOKYTHBHBIA aKT PEKOMEHAATEIBLHOIO
nucbma. ClieioBaTeNbHO, €CIM  MPEAOCTABICHUE BCEH  MOJIOKUTEIBbHON
uHbOpMAIIMM O KaHAWAATE BBIPAKAET MCXOAHYIO MParMaTuyeckyro Iejib, TO
noOyXJIeHHe ajpecara K BbIOOPY KaHAMJAaTa Ha OCHOBE BBINICYKa3aHHOM
MHPOpPMAIIUU CUUTAECTCA OCHOBHOM pe3yJbTaTUBHOW Ii€sibl0. CM. cleayrolyro
Ta0IuILy:

Taoauna 2.6.
CemaHTHUYECKHE Cpeacrea, pecajdu3yOIue nmnparMmaTu4€CKue mejau.
IIparmaruyeckue Bo ¢pannysckux pexo- B y30exkckux pexo-
XapaKTepUCTUKHU MEH/AaTeJbHbIX MUCbMAX MEHAAaTeJbHbIX MUCbMAX

HpeHOCTaBﬂeHI/Ie O6H_ICI\/’I I/IH(1)0pMaI_II/II/I O IMOJIOKHUTCIIbHBIX Ka4€CTBaXx

Hcxoanas mein
KaHAuAaTa, IpoPECCHOHATIBHOM OMBITE, JOCTHKEHUSIX.

Pe3yabTaTnBHas PexkoMeHi0BaTh KaHIUATa U TEM CaMbIM MOOYIUTH aJipecaTta IpUHSThH

neJjab TOJIOKUTCIIBHOC PCIICHHUEC B OTHOIICHHUU KaHAUAaTa.
KCIHIHTHEL Beipaxxenue Je recommande Beipaxenue ... tavsiya gilaman,
IR T vivement ..., BBIPAKAIOIICC BBIpAXKAaroMIee KaTCropniCCKyro
P KaTCropu4eCKyro peKOMEHIAINIO. PEKOMECHOANIO.
I/IMH.HI/IIII/[THI)IC CKpBITLIe MOHATHA, OTPA)KCHHBIC B ITOATCKCTOBBIX 3HAYCHUAX
BBIPAKCHUSA SI3BIKOBBIX CPCACTB.

B Tekcre pexkoMeHIaTeNbHBIX MUCEM, KaK U B TEKCTax JIPYruX OQpHUIMaIbHO-
JICNIOBBIX JTOKYMEHTOB, TiepefaBaeMasi HHPOpPMAIUs U [ETH BBIPAKAIOTCS YETKO,
OTKPBITO M B HEKOTOPBIX CIy4yasX CKPBITBIM 00pa3oM. DTO CHOCOOCTBYET
YCTaHOBJICHHIO TMPABWJIBHOW KOMMYHUKAIIUM M CBSI3W MEXIy aApecaToM |
aBTOpoM. B pesynpTate mparmaTudeckas Ieidb W mephOpMaTHBHBIN XapaKTep

80 Cagapos 111I. IIparMaiuHrBHCTHKA, — Tomkent: V36ekucton Mumnmmit suipmknonexusicy, 2008. — Bb.74.
81 Octun JIx. JI. Tpu cnoco6a mponuts uepuuna / nep. T. Kupromenko. — ®unocodckue paborsl. — CII6.:
AunuTteita, 2006. — C. 302—-318.
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PEKOMEHJATENbHBIX MHCEM MOTYT CTaTh BAXHBIMH CPEACTBAMHU O(HUITMATBHON
KOMMYyHUKallMi. B 1emom, pexkomMeHAaTelbHbIe MHUCbMa Ha (PaHIy3CKOM H
y30€KCKOM  sI3bIKax CiyxkaT oOecrnedeHuio (QYyHKIMOHAJIBLHOTO OoraTcTBa
opUIIMaTBHO-JEIOBBIX TOKYMEHTOB U I[EJICHANPABICHHOIO MOX0a aBTOPOB.

I'maBa 3 nuccepranmu HocuT Ha3BaHue «IIpobGeMa pedeBbIX aKTOB B
3asiBJICHUAX M PEKOMEHAATEJbHbIX NMHCbMAaX HA (PPAHIY3CKOM H Y30€KCKOM
sI3bIKAaX» U BKJIo4aeT 4 naparpada. OCHOBY JaHHOTO pa3jiena COCTaBISIET aHAIU3
[IparMaTHYeCKUX 0COOCHHOCTEN, CBSI3aHHBIX C Pean3alMeil TAIIOB PEUYEBBIX AKTOB
B TEKCTaX PEKOMEH/IAIIMOHHBIX MTHUCEM U 3asIBICHUM, & TAKKE C BBIPAXKCHUEM B HUX
KOMMYHHKATUBHBIX TAKTUK U CTPATETH.

B nepBom maparpade nox 3aronoBkom «Peanuzaiiusi TUIIOB peUYeBBIX aKTOB B
TEKCTaX PEKOMEHJATENIBHBIX ITHCEM» NPOAHAIU3UPOBAHBl DPA3JIUYHBIE PEUEBBIC
CUTYyalUU.

PeueBbie akThl 001a1a10T ONPEACICHHBIMU (QYHKIMSIMHU U CIIY>KaT (PaKTopom
KOMMYHUKATHBHBIX 1I€JIEH, TaKUX Kak oOpalieHue, MpuKas, MpeaiokeHue, 0TKas,
npocb0a. B peun T0OKyTHBIC, UJVIOKYTUBHBIE U TIEPIOKYTUBHBIE aKThI MPOSBIISIOTCS
B3aMMOCBs3aHO. OdUIMAIBHO-ICIOBbIE JOKYMEHTBI CUHMTAIOTCS OJHHUM W3
UCTOYHUKOB, OOTaThIX MOJOOHBIMU MPArMaTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMHU peuu. B
XOJ€ MCCIEIOBAHUs aHAJIU3 PEKOMEHIATENbHBIX IUCEM, MPEACTABICHHBIX I
KaHIuaaToB Ha rocynapcrBeHHbie npemun «Lions Club de France», «Mapna
VEnon» u «3yabdus», MIOMOr CO3/1aTh ONUCAHUE PEUYEBBIX AKTOB, XapaKTEPHBIX JJIs
opuIMaNbHOTO CTUJS. B 4acTHOCTH, MOCKOJIBKY JIOKYTHBIM aKT CIY>KUT TOYHOH H
MOHATHOW nepenaye nHpopMaIm, aApEeCaHT JOCTUTAeT MPABUILHOTO OObSICHEHUS
CBOEH MBICIIH, TO €CTh aBTOP PEKOMEHAATEIBLHOTO MUChMa MUPOKO U 3(H(HEKTUBHO
HCIIOJIB3YET BO3MOXKHOCTh YETKO U3Jararb MpoQecCUOHANbHbIE W JIMYHbBIE
KayecTBa KaHauaaTa. UImoOKyTUBHBIA aKT CIY>KUT PACKPBITUIO KOMMYHUKATUBHO-
IparMaTHYeCcKuX LENel agpecanTa. ITOT MPOLECC OTPAKAECTCS YEPE3 CICAYIOIIME
WIIOKyTHBHBIC iiarojel:  buyurmoq (ordonner, enjoindre), ogohlantirmoq
(prévenir, avertir), maslahat bermoq (consulter, conseiller), tagiglamoq (interdire,
défendre), taklif gilmoq (proposer), tahdid gilmog (menacer), talab gilmog
(exiger), hukm qilmoq (condamner), ehtiyot bo ‘lmoq (étre précaution) va xafa
bo‘Imoq (s offenser, se vexer). Eiie oAHMM BaXHBIM HJUIOKYTHBHBIM PEUCBBIM
AKTOM, BO3HMKAIOIIUM B TEKCTAX PEKOMEHIATEIIbHBIX IIHCEM, SIBISETCA aKT
yoexaenus. llpu »TOM ajpecaHT NOKa3bIBAET, YTO OH SBJISETCS HAaACKHBIM
YEeJIOBEKOM M €My MOKHO JIOBEPSITh: «Je me tiens a votre disposition pour toute
demande  d’information  complémentaire...». OTO  CUUTAETCSI  «SIBHBIMY»
npenyioxkenneM. OqHaKo B y30€KCKOM SI3bIKE JJAaHHAs CUTYallMsl OrPAHUYMBAETCS
YKa3aHUEM KOHTAKTHBIX JAaHHBIX OpraHu3aluud. OTO MOXKHO OILEHUTh Kak
«CKpBITOE»  TMPEMJIOKEHHE  MOJYYUTh  JIOMOJHUTEIBHYI0  MH(GOpPMAIHIO.
[Iep/IOKyTUBHBIM aKT OTPa)KaeT BO3ACHUCTBUE U PE3YJbTAT PEKOMEHIATEIBHOIO
MHChMA HA ajpecara. brnaromaps 3TomMy y aapecara CO3MAETCA MOJOKUTEIBHOE
BIIEYATJIIEHUE W JOBepue. [[ns 3TOro colaep:kaHue U CTWIb PEKOMEHIATEIIbHBIX
MACEM JIOJDKHBI OBITh BO3JACHCTBYIOIIMME U TEJICHANPABICHHBIMU 110 OTHOIICHHIO
K anpecaty. B crmemyromeit Tabmuile MOXXHO YBUIETh BBIPAKEHHE OCHOBHBIX
PEUYEBBIX AKTOB B PEKOMEH/IATEIIbHBIX TUChMAaX:
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Tao6auna 3.3.
CpencrBa BbIpaskeHHs TUIIOB PeYeBbIX AKTOB B PeKOMeEHIATeJIbHbIX
nucbMax.

PeudeBoii akt Ha ¢panmysckom si3pike | Ha y30ekckoM si3bIke Pesynbrar

[TonoxxuTtenpHbIC Ka4eCcTBa KaHAUaTa U €TI0

N Nznoxenue
JIOKyTUBHBIN aKT o0Opas1oBas AesTeILHOCTh B paMKax cepsl daxra
MEPEUUCIISIIOTCS IO TYHKTaM. '
Uni ushbu lavozimga | Pexkomenma-
Je recommande L
. : . tavsiya gilaman / s,
WnioKyTUBHBIN akT | vivement... / Je soutiens : . .
: _ Uning nomzodini 0J100peHue,
sa candidature... ; s ) )
to ‘lig ma’qullayman ; JIOBEpHE.
. [IpoOyxmaeT y agpecata JOBepHe K KaHAUIATY U .
IlepnoxyTuBHBII PODYHAACT y &P FOBEP ALY OcHoBHOM
CIOCOOCTBYET MPUHATHIO MTOJIOKUTEITLHOTO
aKT pe3yJibTar.

PCUICHUA.

CBoiicTBeHHBIE  O(DUIIMAIIBHOMY  CTHJIKO  KPaTKOCTh, O(HIIMAIBHOCTS,
A3BIKOBAsi SKOHOMHSA, a TaKXe peudeBas JCHCTBEHHOCTh OOECIeUnBalOT B
PEKOMEHAATENbHBIX MUChMaX JOCTHKEHUE aJpEeCaHTOM MPArMaTU4eCKOW IIEIIH.
[Ipy »5TOM BaXXHBIMH CUMTAIOTCA WUIOKYTUBHAs CHJIa BBICKa3bIBaHUSI U
MEPIOKYTUBHBIN 3P (DEKT.

Cnenyromuii nmaparpadg mocBsieH Bompocam «Peanuzanuu THUIOB PEUEBBIX
aKTOB B TEKCTaxX 3asBicHUN». Bblpa)keHHe pedyeBbIX AaKTOB B TEKCTax
OoUIHUAIBHBIX JOKYMEHTOB 3aBUCUT OT Pa3IMYHBIX (haKTOPOB, CPEIU KOTOPHIX
BAXXHOE 3HAUYCHHE HUMEIOT MOP(GOCHUHTAKCHUYECKas CHCTEMa $S3bIKa, COLMAIBHO-
KyJbTYpHbIE HOPMbl U KOMMYHHUKAaTHUBHBIE cTpaTeruu. [loaToMy aHamu3 TEKCTOB
3asBJICHUN B paMKaX TEOPUU PEYEBBIX AaKTOB IMIO3BOJISIET TIIyOXKe TMOHSThH
KOMMYHUKATUBHBIC PA3TUYMS MEXKIY ABYMS SI3bIKAMH.

B Tekcrax 3asBieHUI BBIPAKEHHE WITIOKYTHBHOTO aKTa TaK)Ke MOXET OBbITh
OCHOBHBIM COJEpKaHUEM aHain3a. [I0CKOIbKY 3TO OCHOBHAs IE€JIb HANMCAaHHS
3agBicHUA. [Ipm 3TOM BaXHO, KaKOM OTBET WM KAaKO€ JIEHUCTBHUE aJpECaHT
OKHJIaeT OT aapecara. B Tekcrax 3asBiICHHUI Takue pedyeBbIe aKThl, KaK MpochOa,
TpeboBaHue, MOJIb0a, MHGOPMUPOBAHKE, BBHIPAKAIOTCS C TMOMOIIBIO Pa3IUYHBIX
WUIOKYTUBHBIX TJIaroJioB. AHajau3 TaKUX aKTOB Ha OCHOBE Kjaccu(puKaiuu
K.Annana aeT Xopouue pe3yabrarsl.®?

B nmpoananu3upoBaHHBIX  (PpAHITY3CKMX  3asBJICHUAX-KaT00aX MOXKHO
Ha0II0AaTh KOHCTATUBHBIN aKT, TaKOW Kak WH(POpPMUpOBaHUE, U3JI0KEeHUE (akTa.
Kpome Toro, B 3asBiIeHHSX Ha (PPAHITy3CKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX IITHPOKO
UCIIOIb3YEeTCsl TUPEKTUBHBIN aKT, TAKOM Kak MpHUKa3, mpock0a, TpeboBanue. Takxe
B HEKOTOPBIX HMX BHUJAX AaKTUBHO HCIOJB3YIOTCS TAKHE pEUYEBbIE aKThl, KaK
aBTOPUTATHUBHBIN (pa3pelieHue, corjacue) u komuccuB (oOemanue). B Tekcrax
3asBJICHUM Ha (DPAHIy3CKOM SI3BIKE MPHU OOpAIIEHUH C TPOCKOOM 0 paboTe MOKHO
BCTPETUTh aBTOPUTATHBHBIN akT: «Je vous demande votre autorisation pour suivre

62 Allan K. Linguistic Meaning (RLE Linguistics A: General Linguistics). — London and New York: Routledge,
1986. — P. 192-203. — 700 p.
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cette formation et j'accepte de m’engager a rester en poste pendant un an apres
celle-ci» (5I mpomy y Bac pa3pemeHus NpoWTH 3TO OOydYeHHE U OOS3YIOCH
OCTaThCsl Ha JOJKHOCTH B TEUYEHHE OJHOTO rojia mociie Hero). B cremyromem
mpuMepe MOXKHO BHJIETh KOMUCCUBHBIN akT: «Je suis disposé a faire un stage non
rémunéré si nécessaire» (S rOTOB IPONUTH HEOIUIAYMBAEMYIO CTaXKUPOBKY, €CIIU
9TO HEOOXOUMO).

To, 4TO TEKCT 3asBICHUS MMEET YETKYI0 TpaMMAaTHYECKYIO0 CTPYKTYypy, a
po0sieMbl ¥ TpeOOBaHUS U3TI0KEHBI B MOHATHON (hopMe, OTpakaeT JOKYTHBIN aKT.
Hampumep, B TekcTe 3asiBiICHUS, HAMPABIEHHOTO B MUHHUCTEPCTBO IOCTULIUU C
*anoboil Ha HEOOOCHOBaHHBIA OTKa3 B oOpameHun B KamacTpoBoe areHTCTBO,
dpaza «... biroq Davlat kadastrlar palatasi Samargand shahar filiali tomonidan
mening arizalarimga asossiz rad javobi berildi» Beipaxkaer nokyTHbIi akT. Takxke
1edb ajgpecaHTa — OXKUJAHUE CIPABEIJIUBOTO PEIICHUS OT TOCYJapCTBEHHOTO
opraHa, TpeOOBaHWE MPUBJICUYCHUS BUHOBHBIX JIMI] K OTBETCTBEHHOCTH. JTa IIENb
BO3HHKAET B WUIOKYTUBHOM aKT€ W BBIpAKACTCS dYepe3 Tiaroj «mporry». [lpu
IPAKTUYECKOM M3YYEHUU TEKCTOB OOJIBIIMHCTBA 3asBJICHUN Ha Y30€KCKOM SI3bIKE
MBI HaOJIOMANU IIHPOKOE HWCIOJB30BaHHWE aKTOB 3ampoca paspelieHHsl W Jadu
cornacusi. Hampumep, ... qilishiga rozilik beraman; ... sir saglashga va’da
beraman u T.11.

NnnoxkyTuBHBIM  akT O(PUIUAIBHOIO  CTWIS  SABJISETCS  BaKHEHIIUM
KOMITOHEHTOM 3asIBJICHUI M CITYy>KUT BBIPAXECHUIO OCHOBHOM II€NU aJpecaHTa Mpu
HAMMCaHUU 3asBiIeHUs. Takxke I BBIpOKECHHS MParMaTUYecKON IeH aJipecaHTa
B 3afBJICHHSIX Ha OO0OMX S3bIKaX YYacTBYIOT B OCHOBHOM JUPCKTHUBHEIE,
KOHCTATUBHBIC, WHOTJIa aBTOPUTATUBHBIE W KOMHCCHBHBIC pPEUCBBIC aKTHI.
Bo3zaeiictBue Ha aapecara u moOyX)AeHUE €ro K KaKOMy-TH00 JEHCTBUIO, a TAaKKe
OXKUJAHWE OT HETr0 OTBETHOTO ACHCTBHS 3aHMMAIOT OCHOBHOE MECTO B TEKCTax
3asBlIcHH. Bce 93TO BO3HHMKaeT B pPE3yibTaTe MEPJIOKYTUBHBIX AKTOB.
CrnenoBaTesbHO, YMECTHO CUUTATh UX MPArMaTHUYECKUM PE3yJIbTaTOM 3asiBJICHUI.

Tperunit maparpad  rnaBbl Ha3biBaeTcs «IIpobiemMa  KOMMYHHMKATHBHOMN
TAaKTHKW U CTPATETUH B TEKCTaX PEKOMEHIATEIbHBIX MuceM». KoMMyHUKaTHBHAS

CTparerus:;d OXBAaTbIBACT BU/bI KOMMYHHKaTHBHOﬁ TaKTHUKH. Ecau
KOMMYHHKAaTHBHAA TaKTHKa CIYXXUT JOCTHIKCHHIO onpe,ueneHHoﬁ ocjin B
mpoueccc KOMMYHHUKAIIMKM, TO KOMMYHHKATHBHAsA CTpPATCrud — O3TO CHUCTCMaA

JNEUCTBUH, MJIAHUPYIOIIKUX MPOLIECC KOMMYHHUKALUK 3apaHee U HaIlpaBJICHHBIX Ha
OCHOBHYIO I1€J1b. TakXe HEKOTOPBIE JUHTBUCTBI ONMPEAEIAIOT KOMMYHUKATHUBHYIO
TaKTUKy  KakK  CpEIACTBO  pPEYEBOr0  BO3JCUCTBUS  NpU  peaju3aluu
KOMMYHHKATHBHOM cTpaTernu.®

OOpatum  BHUMaHME Ha  aHajiM3  PEKOMEHJATEeNbHOTrO  IMHCHbMA,
npeacrtasiaeHHoro aupekropom areHtctBa «MV ARCHITECTES» mna cBoero
COTpyIHMKA. B HeM 3amiaHUpOBaHHbIE APECAHTOM KOMMYHUKATUBHBIE CTPATErHH
peanu3yloTCs C MOMOIIbK0 S5 BHJIOB KOMMYHUKATHUBHBIX TakTUK. 1) ABTOp
OCTaBJISIET Yy ajpecaTa MEpPBOHAYAJIBLHOE IMOJIOKHUTEIBHOE BIIEYATIEHUE O
KaHJIMJaTe, HAlMOMHUHAsg, YTO TOT ObUI OYEeHb BAXHBIM COTPYJAHHKOM B

8 Baymurodova L. Nutgiy faoliyat tahlili va nutqiy strategiya ifodasi // O zMU xabarlari. — 2024. — [1/6/1]. — B.
294-296.
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opraam3arun: «Elle quitte l'agence pour des raisons personnelles et nous le
regrettons fortement» (Ona mokugaeT areHTCTBO IO JUYHBIM IMPUYUHAM, W MBI
OueHb coxaineeM 00 »dToMm). Takke B TEKCTe NEPEUUCISIOTCS JIMYHBIE W
npodeccuoHalibHbIe KadecTBa KaHAWAATA: «... a accompli, avec zele, passion et
abnégation toutes les missions qui lui ont été confiées» ( ... BBHINOTHSTIA BCE
NOpYYECHHBIE € 3aJlaHusl C PBEHUEM, CTPACTbI0 U CaMOOTBEP>KEHHOCTHIO). 2)
AnpecaHT mMOTYEPKUBAET CIHOCOOHOCTh KaHJUAATa BBIMOIHATh PAa3IUYHbIC
3a/laHus], yKa3blBas HA €ro y4acTHE B pa3pabOTKe MPOEKTOB MHOTOUYMCIECHHBIX
00BEKTOB (IIKOJbHBIE CTOJIOBBIC, 3pPENUIIHBIE 3ajbl, KYJIbTYpHBIE MECTa,
COLIMAIBHOE KWJIbE, CTYJEHUYECKOE JKHWIbE M TYPUCTHUYECKUE PE3UCHIUH,
WHAVBUIyaIbHBIC JIOMa, TPOMBIIUICHHBIC 3]IaHWSA) B KadecTBE apXHTEKTOpa. 3)
[Ipennoxenuem «Sa maturité en tant qu'architecte et ses qualités humaines lui ont
valu notre totale confiance et affection» (Ee 3penocth kak apXuTeKTOpa |
YeJIOBEUECKHE KayecTBa CHHCKAJIM € Hallle TOJIHOE JIOBEPHE M MPUBSI3aHHOCTH)
BBIPOKEHO, YTO COTPYAHHK 3acCiy’)KHJIa ITIOJTHOEC JOBEPHE W PACIOJIOKCHHE
pykoBojcTBa U KoJuier. 4) B KkoHIle TekcTa NMpUMEHEHa YEeTKO OIpe/esieHHas
3aKJIIOUMTEIbHAs TakThka: «Je la recommande vivement ...» (51 HacTosATEIBHO €€
PEKOMEHAYI0 ...). 5) B 3akiIiouuTenbHOM YacTH TEKCTa PEKOMEHIATEILHOIO
nucbMa, Hapsay ¢ @.M.O. aBTopa, ykazaHa u ero qokHOCTH (Architecte DAUP),
YTO JOKA3bIBACT HAJEKHOCTH MPEAOCTABICHHON UM MH(OPMAIIHH.

B pexoMmeHmaTenpHBIX MHUChMaX Ha Y30€KCKOM SI3BIKE TAKXKE OTPakKarOTCS
nojo0HbIe TakTUKU. Hampumep, oOpaTMM BHHMMaHHE Ha TEKCT PEKOMEHAIIUU
CTYJIEHTa U1l y4acTHsl B KOHKypce. (CM. puc. 3.2)

TaxkTHRa OpEenocTaBICHHA PEallbHBIX CBEICHHH H ‘
00BEKTHBHOS OpeacTaBIcHHT ceda |

/"-—'“:h\ Te—
( Taxraxa ) T—__\ TAVSIYANOMA
JCMOHCTPAIIHH Karimov Jahongir Sardor o’g'li 2024-yil 5-maydan 7-iyunga
HATHYHA adar “BIG MAKRO WORLD” MCHJda malakaviy amaliyot o‘tadi.
OCTATOYHBIX Karimov Jahongir Sardor o'g’li o'zining malakaviy amaliyoti
OO HATENFHBIX avomida intizomli, mehnatsevar bo’Tib, har qanday o'ziga yuklatilgan

vazifaga mas‘ulivat bilan yondashgan holda, ularni vijdonan bajarib
eldi.

H MOPAIBHBIX
\ Ka4eCcTB /
’ U amaliyot davomida MCHJning tuzilmasi va uning
/ ~| faolivati haqida zaruriy ma’lumotlarga ega bo'ldi. Shuningdek,
':.-'ﬁig'mov Jahongir o‘zining nazariy bilimlarini amalivotga tatbig

/ eMehi bilan boshqa amaliyotchilardan ajralib turdi.
Kelajakda Karimov Jahongir Sardor o'glining kasbiy ko'nikma

TakTHEKA
VKa3aHHA Ha
OIIBIT

va malakalarini inobatga olgan holda, uning Vatanimiz ravnaqiga
KaHAHJaTa p : . B L L
AR ) __;.};fsm go'sha oladigan yetuk kadr bo'lib yetishib chiqgishiga
. A ishonch bildiramiz.

e d . - o . P . .
— . Yugorida ta'kidlanganlarni._ inobatga olib, Karimov
( | Jahongirni “Eng yaxshi amal:atchi” korik tanlovida

TakTHKa qatnashishga tavsiya qilaman.
CO3JaHHA

TOMOKUTENEHD | “BIG MAKRO WORLD” MCHLA* Jktori % \“~I\§hm‘fpov

ro BIedaT/eHHA |, N/
y agpecaTa u TaKTHKA BEIPAKEHHH

N,
I

TakTHKa AeMOHCTPAHH i T T e
aIpeCaHTOoM CBOEH HaJleHOCTH P P Aal,
KaHIHIATAa

J \ J

Puc. 3.2. KoMMyHUKATHBHbIE TAKTUKH B Y30€KCKMX PeKOMEHIaTeIbHbIX
nucbMax
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B npuBeaéHHOM pEKOMEHIATEIHHOM MHUChbME MOYKHO BBISBUTH CJIEAYIOIINC
KOMMYHUKATUBHBIE TaKTUKH: 1) aKIEHT Ha TOJIOKHUTEIbHBIX U MOpPaJIbHBIX
KayecTBaX KaHIuJaTa uepe3 Takue cBeaeHus, kak ‘“‘berilgan topshiriglarga
mas’uliyat bilan yondashgan ”ligi, ularni “vijdonan bajarishi”, “intizomli,
mehnatsevarligi” - «OTBETCTBEHHO MOAXOAWI K IIOPYYEHHBIM 3aJaHUSIM,
«JI00pOCOBECTHO UX BBIMOJHSIY, «IUCHUIUIMHUPOBAHHOCTh, TPYIOIIO0HE» H
oTIMYME OT ApPYyrux mnpaktukantoB “amaliyotga tadbiq etishi bilan boshga
amaliyotchilardan ajralib turishi” - «ymenuem nmpuMeHSTH MOTyYCHHBIC 3HAHHUS
Ha MPAKTUKE»; 2) OCTaBJICHUE TOJIOKUTEIBHOTO BICYATIICHUS ITyTEM BBIPAKCHUS
YBEPEHHOCTH B TOM, UYTO KaHAMJIAT B OYAYIIEM CTaHET <«3pPEIbIM KaJpOoM,
CIOCOOHBIM BHECTH BKJIQJ B TMpolBeTaHwe Hamed Pomunsny - “Vatanimiz
ravnagiga hissa qo‘sha oladigan vyetuk kadr”; 3) mnposBieHHEe CcBoei
KaTEerOpUYHOCTH TYTEM 3aBeplieHus Mbiciau (pasoi “... tavsiya gilaman” - «...
pPEKOMEHIyI0»; 4) MOXXHO BCTPETUTh TaKh€ KOMMYHUKATHUBHBIC TAKTHUKH, Kak
3aBOE€BaHUE JOBEpHUs ajpecaTa MyTeM IMOJIMCaHud B KOHIE Tekcra « .. MCHJ
direktori ».

KoMMyHUKaTUBHBIE CTpATErMH U TaKTHUKU B PEKOMEHIATEIbHBIX MUChMaX Ha
bpaHIly3ckoM H Y30€KCKOM SI3bIKaX CIY>KaT TMPEICTaBICHUIO JOCTOBEPHOM
uHbOpMAIIMN O KaHIUAAaTe B YETKOM, KpaTKoW U o(UIMATIbHON (opMe C IEIbIO
OCTaBUTh y ajapecara  TOJIOKHUTEIbHOE BIICYATIICHUE. OcHOBHOI1
KOMMYHUKATUBHOM cTpaTerueil sisisiercss pexkomeHaanus. B o0oux s3bIKOB 3Ta
CTpaTerusi peajanu3yeTcs yepe3 IKCIUTUIUTHYIO (IBHYIO) TAKTHUKY.

Nudopmanus o pekoMeHAyeMOM KaHIuAaTe, ero mpodecCHOHANbHBIE |
JMYHBIE KauyeCTBAa B PEKOMEHIATENbHBIX MUChbMaX OOOCHOBBIBAIOTCS C MOMOIIBIO
KOHKPETHBIX TpUMEpoB. B ToM dwmcne, aapecaHT NpPEAOCTaBIsIeT peajbHbIe
(cymiecTByrole B JIEWCTBUTEIBHOCTH) CBEICHUS M TMPOSABIAET ceOsS Kak
HehTpasibHas (OecrpucTpacTHasl, 00BEKTUBHAS ) IUYHOCTD. [[pUYuHy 3TOr0 MOYKHO
BUJIETh B TOM, YTO OH CTPEMMJICS M30eraTh Ype3MepHO MOXBAJIbI U ONMUPATHCS Ha
peanbHbie (PakThl. MBI COWIM YMECTHBIM Ha3BaTh TaKyl0 CHUTYallMI0 B HallleM
VCCIIEIOBAHNUH CTPATErMel peaIbHOCTA U HEUTPAIIBHOCTH.

[locnennuii maparpad rinaBsl Ha3eiBaeTcs «IIpobeMa KOMMYHUKAaTUBHOU
TaKTUKA W CTPAaTeTHMM B TEKCTax 3asBJICHUI». B TekcTe 3asBIICHUM aqpecaHT
BBITIOJIHACT POJb JUAepa KoMMyHUKaruu. OH ompenensieT KOMMYHUKATHBHBIC
CTpaTeTryu, KOTOPHIE CYUTACT TOAXOSIIUMH, HE BBIXOAS 32 PAMKH XapaKTEPUCTUK
CTHJISA, JUTSI peamu3allii CBOMX MparMaThdeckux Ieneid. Kak n3BecTHO, agpecaHT
pealiu3yeT CBOM 3alUIaHUPOBAaHHBIE KOMMYHHKATHBHBIE CTpaTeTMH depes
pasIu4YHbIC TAKTUKA. B YacTHOCTH, KOMMYHHMKATHUBHBIE TAKTHKH ITO3BOJISIOT
HavaTh OOIICHHWE, OMPEACTUTh €ro TOH, CO3AaTh BIEUYATIIEHHE OO0 YYaCTHHKE
pEYeBOil CUTyallMu M TPEAyrajaTh €ro mocieayromue pedessle aeiictus.® Tlpu
9TOM OH TIpUOeraeT K psAAy S3BIKOBBIX CPEACTB, CTUIUCTUYECKUX MPUEMOB U
3¢ (PEKTUBHO MCTIONB3YET BEAIIMBBIA, OQUITMATBHBIA CTHUIIH HAa MPOTSHKEHUH BCETO
HaIMCaHUs 3asBJICHUS, TO €CTh TEKCT 3asBJICHHS HAYMHACTCS C BBOJHBIX (pa3s,

64 Hecrepopa H. I'. KOMMyHHKATHBHBIE CTPATErMH M TAKTUKU B CIIOHTAHHOM PaJIMO JUCKYpee // 3HaK: MpobIeMHOE
nosie Mmeguaodpasosanust. — 2012, — Ne 2. — C. 55-60.
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BBIPAXKAIOIINX YBAXKEHUE, U MPOJOJHKACTCS O €ro 3aKIIYUTEIbHON YacTu: «Je
souhaite en conséquence solliciter de votre haute bienveillance...»
(CnepoBarenbHO, s JKelal HUCHpocUTh Baiie BbICOKOE 0OJ1IarOCKIOHHOE
BHUMAHHE...). ITO HapsAy C BHIPAXKEHHEM IOJIOKUTEIIbHBIX MBICIICH aJipecaHTta 00
azpecare, TaKKe JEMOHCTPUPYET BEXKIUBOCTh ABTOPA U €r0 BBICOKOE YBa)XKEHUE K
PYKOBOJUTEITIO.

B 3asBrneHusax Ha y30€KCKOM SI3BIKE TaKKe CJIEAYET BBIICIUTH CIEIYIOLIUe
MparMaTUYecKue achekThl: 1) KOMMYHMKATHBHAsl CTpaTerus  3asBUTEI,
HalpaBJICHHAass HAa TOJIyYEHUE MOJIOKUTEIBHOTO OTBETA; 2) TO, YTO 3asBJICHUS
COCTOSIT M3 TaKUX 4YacTeil, KaKk M3JI0KEeHUE MpoOsieMbl, Mpochda Wi TpeOOoBaHUE;
3) uCHoJb30BaHUE apryMEHTAllMM W B3BEHICHHOTO MOJAX0jAa; 4) MNPUII0KEHUE
HEOOXOJMMBIX JOKYMEHTOB TAKXKE CUYHTACTCS OJHOM W3 OOIMX XapaKTEPHUCTHK.
Takoll MOAXOJ MOXHO TaKXE paccMaTpuBaTh KaK CTPATErui0  aBToOpa,
HANpaBJICHHYIO Ha OOJErYeHue JOCTMXKCHHS CBOEH MparMaTuyecKou IIelu.
CnenoBarenbHO, B 3asBJICHUAX  QJAPECAHT  HCIOJB3YET  Pa3JInYHbIC
KOMMYHUKATHUBHbBIE TAKTUKUA M PAa3JIUYHBIC S3BIKOBBIC €AWHUIIBI, IITAMIIbI IS
peanu3alMu  CBOEM CTpPAaTeruy, a TaKKe MPEAOCTaBIsECT JIONOJHUTEIbHYIO
UHGOPMAITHIO C IIEJTbI0 OKA3aHUs peueBOIr0 BO3JICHCTBUS Ha ajipecarta.

Tab6auna 3.6.
O0mue xapakTepuCTUKN KOMMYHHMKATHBHBIX CTPATErdil U TAKTHK B
3asiBJICHUAX
Bo ¢panimy3ckux 3asBaeHusx B y30ekckux 3asBIeHUIX
CpencrtBa
KOMMYHHKAaTHBHOM OdunnansHoCTh / yBaskeHue / OduunanbHOCTh / HEUTpalb-
cTpaternu BEKJIMBOCTb / HOOYXIEHHUE K HBII TOH / TOOYXIEHUE K
MOJIOKUTEBHOMY PE3yNbTaTy; | MOJOXKHUTEILHOMY Pe3yJIbTaTy;
MopanbHbie BbIpaKeHHS /
CpencrtBa oduIMaIbHbIE IITAMIIBI / MopanbHbi€ BBIpaXEHUS /
KOMMYHHUKaTHBHOMN ucnonb3oBanue «formule de Oo(UIHAIIbHBIE ITAMITHI /
TaKTHKH politessex» / mpoOyxacHue npoOYyKJICHUE COUYBCTBUSI.
COYYBCTBHHI.

3asBiieHUs Ha (PAHIY3CKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX HMEIOT ONpeEiesIeHHbIE
pa3Iuyus ¢ TOYKU 3pE€HUST KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTernuy U TaKTUKH. B pe3ynbrare
UX TParMaTuyeckoro aHajau3a CleAyeT BBIIEIUTH CIeAyIoulue creurduueckue
acriekThl: 1) 3asBieHUs] HA (PPaAHIy3CKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX OTIWYAIOTCS
CBOMMHU OCOOBIMM KOMMYHUKATHUBHBIMM TaKTHKaMHU, TO €CTh (DpaHIly3CKHe
3asBJCHUSl  BBIACISIOTCA  MSTKOM  MOJAQJIBHOCTBIO W JIUIJIOMAaTHYHBIMHU
BeIpakeHUsMH: (pa3sl Tuna «Je souhaite solliciter de votre bienveillance...»
CIIy’KaT TOHKOMY BBIPQXEHHUIO MPOCHOBI 3asBUTENS; 2) Y30€KCKHE 3asBICHUS
ABJISIFOTCS 00JIee KATErOPUYHBIMU U IOPUANYECKH 000CHOBAHHBIMH, B HUX LHIUPOKO
UCIIOJIB3YIOTCSl TIpsiMble (POPMBI TpeOOBaHUS, TaKHWE KaK «... SO rayman» - «...
npoury»; 3) eciau (¢paHIy3CKHE 3asBICHUS B CBOEH 3aK/IIOUMTEIBHOM dYacTu
0o0Jagat0T  TAaKUMU  XapaKTEPUCTUKAMM, KaK  BBIP@KEHHE  yBa)KEHUS,
MepapXUUeCKUe OTHOIIEHHS, YPOBEHb BEXKIMBOCTH, TO B TEKCTaX Y30€KCKHX
3as1BJICHUI TaKWe KOMIIOHEHThI HE BCTPEYAIOTCH.
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3AK/IIOYEHUE

1. OdunmanbHO-AEI0BON CTHIIbL — 3TO CBOCOOPA3HBIM, a TAKIKE HUCTOPUUECKH
CIOXUBIIUNCA  CTWJIb  peuYd, OO0JaJalIMi  JEKCUKO-TPaMMaTHYECKUMU,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUMU u, B OCHOBHOM, KOMMYHHUKATHUBHO-
IparMaTUYecCKUMH  OCOOCHHOCTSMHM,  HalpaBlEHHbI  Ha  oOecredyeHue
opUIMaTbHBIX B3aMMHBIX OTHOIICHUH W CBSI3ed MEXIy WieHamMH oOIecTBa B
paznuyHbIX cdepax.

2. Ecnu ¢panIy3ckue JUHTBUCTHI W3aBHA YISSUTM BHUMAHHUE JIEKCHUECKIM
U CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYECKHMM OCOOCHHOCTSM O(HITMATHHO-EIOBOTO CTHIIS, TO
JPYTHE S3BIKOBENBI COCPEOTAYNBAIOT BHUMAHUE HA M3YYCHUH OOIIES3BIKOBBIX U
BHESI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH OQUIManbHOTO CTUJISA (DPAHITy3CKOTO S3BIKA B
MparMaTH4eckoM acmekTe. B y30€KCKOM S3BIKO3HAHWHM B TIOCJICIHEE BpEMs
3aMETHBI UCCIIEIOBAaHNS MOP(POCHHTAKCUIECKUX, TPAarMaTHUYCCKNX, KOTHUTHBHBIX,
JIEKCUYECKUX, (POpMaNbHBIX, JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OQUIIHATBLHBIX
JOKyMEHTOB. B yacTHOCTH, wucCclenoBaHue O(UIMAIBHO-AEIOBOTO  CTHUJIIS
(GpaHIly3CKOrO M y30€KCKOTO SI3bIKOB TPEOYyeT KOMILIEKCHOTO CPaBHUTEIHHOTO
aHaJM3a Ha OCHOBE MParMaTU4YECKOTo MOIX0/1a.

3. HaumenoBanue opuMagibHbIX TOKYMEHTOB pacCMaTpUBAETCA KaK OJIUH U3
OCHOBHBIX (DaKTOPOB UX Kareropusanuu 10 ¢GopMe ©  COJEpP KAHHIO.
CrnenoBaTeslbHO, HOMUHATUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH JHO00TO O(UIIUATIEHO-EIIOBOTO
JOKyMEHTA CITy’KaT MPEABAPUTEIPHOMY OMPECICHUIO UX COACPKAHUS U TEMBI.

4. Ecnii BO (paHITy3CKOM SI3BIKE 3asBIICHUS TIOJIPA3CISIOTCS Ha TAKUE BUIBI,
kak demande, lettre de réclamation, requéte, plainte, pa3nuuaroniuecss Mo cBoew
KOMMYHUKATUBHOM IIEJIM, TOHY M CUTYallMd MPUMEHEHHS, TO B Y30CKCKOM SI3bIKE
oun gensarcs Ha iltimos, shikoyat, taklif, da'vo - 3asBnenms, xamoOBbl,
MPEIOKCHUST M WMCKU. Takke cTparterus O(UIMATbHOCTH, BCTPEUYAIOIIAsCS B
TEKCTaX 3asBICHUNW OOOUX S3BIKOB, CUMTAETCS OJIHUM M3 OCHOBHBIX
KOMMYHUKATUBHO-TIPAarMaTHYECKUX KPUTEPUEB U BBIpAKACTCS B O0OUX SI3bIKAX
4yepe3 pa3IMyHble MOJAJbHBIE TJarojibl, O(QHUIMATIbHBIC INTAMIBI BBOJHOW U
3aKJIFOYUTEIIBHON YaCTEeM.

5. Ctunb ouIMaTbHO-JEIOBBIX JTOKYMEHTOB Ha (PpaHIy3CKOM M y30€KCKOM
SI3BIKAX OTJIMYACTCS TAaKUMH XapaKTEPUCTUKAMU MPEAOCTABIIEMON HH(POPMAIIUH,
KaKk  TOYHOCTh, JIAKOHUYHOCTb,  O(DHUIMAIBHOCTh,  MOCIEAOBATEIbHOCTD,
UMIIEPATUBHOCTH (CBSI3aHHAS C MPUKA30M) U OObEKTUBHOCTb.

6. KoMMyHHKaTHBHAs CHUTyaldss B TEKCTaX PEKOMEHIATENbHBIX THCEM U
3asBJICHUN Ha (QpaHIy3CKOM M Y30€KCKOM s3bIKaX TMPOSBISICTCS Yepe3
KOMITOHEHTBI KOMMYHHUKAIIUM M SI3BIKOBBIC CPEICTBA, BBIPAKCHHBIC B ATamax
KOMMYHUKAIIMM, WJIA B HEKOTOPHIX CIydasx dYepe3 MapaIMHTBUCTHYCCKHE
CpEIICTBa, BRIpAXKAIOIIUE PA3TMYHbBIC IMOIMH (BOCKIIUIIAHKSA, MHOTOTOYHUS U T.I1.).
Ota cuTyarsi MOXKET MPOUCXOAHUTH MO-Pa3HOMY BO (PPaHITy3CKOM H y30€KCKOM
s3pIKax. B (paHIly3CKHX pEKOMEHIATENbHBIX MUChMax W 3asBJIICHUSX aJPECaHT
UCIIONIB3yeT (OPMBI BEXJIMBOCTH B KOHIIE KOMMYHHUKaiuu. JlaHHBIN METOS,
Hapsiy C TEeM, YTO CYHMTACTCSd OCHOBHBIM M 0053aTE€IbHBIM KOMIIOHEHTOM
bpaHIly3CKUX JOKYMEHTOB, PacCMaTPHBACTCS KaK OCHOBHAs KOMMYHHKATHBHAS
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TaKTUKA, OJJHAKO Yy30€KCKHE PEKOMEHJATENIbHbIC MUChMa M 3asiBICHUS SIBISIOTCS
UCKIIFOYEHUEM B TaKUX CITy4dasiX.

/. B TekcTax peKOMEHJATENIbHbIX MUCEM M 3asBICHUN Ha (paHIy3CKOM U
y30€KCKOM S3BbIKaX IMparMaTuyeckas 1elib aJpecanTa BhIPaXKaeTCsl SKCIUTUIUTHO U
UMIUTMLIUTHO W OXBAaThIBACT JIBAa BUJIA, & UMEHHO HCXOAHBIE U PE3YJIbTATUBHBIC
uenu. Eciam  ucxomHas Ueap  ONPEAENSIET OCHOBHYIO IPUYMHY  CO3/IaHUS
JOKYMEHTA, TO PE3YyJbTAaTUBHASA LEIb BBIPAKAECT KOHEUHBIM PE3YNIBTAT, KOTOPOTO
aJpecaHT xenaeT JocThudb. OHU, B3aUMHO JOMOJIHSSA APYT Apyra, UTParT BaXKHYIO
poOJib B JajbHEHIIEM MPOSICHEHUH OOIIero coAepKaHus M OCHOBHOM Iienu
JOKyMEHTA.

8. B pexoMeHaTeNbHBIX MHUCbMaX JIOKYTHBINM aKT OCYIIECTBISIETCSI B BHJE
U3NI0KEHUsT (PAKTOB, U B KaueCTBE MX MPArMaTH4YECKOrO pe3ylbTaTa TaKHe aKThl,
KaK pEeKOMEHJauus, OoJ00peHue, BbIpaXEHHE JOBEpHs, 0O0pa3yl0T OCHOBHBIE
WUIOKYTHUBHBIE  aKThl. MIJIOKyTMBHBIE aKThl aKTUBUPYIOTCS B  TEKCTE
PEKOMEHIATENBHBIX MTUCEM C MOMOULIBIO Pa3IWYHBIX WIIOKYTHUBHBIX IJIaroJioB, B
pe3ynbTate  IMEpJIOKYTHBHBIM  aKT  CIYKHT  BBIP@XKEHUID  OCHOBHOI'O
KOMMYHUKATHBHOTI'O pe3yJbTaTa peKOMEHIATEIBHOTO TUChMA.

9. B Tekcrax 3asBlEHWN WUIOKYTHBHBIM aKT TaKKe CUYHUTACTCS Ba)KHBIM
KOMIIOHEHTOM M BBIPAXKAETCS YEPE3 TaKUE PEUYEBBIC aKThl, KaK JAUPEKTUBHBIC
(mpukas, TpeboBaHKe, TPOCh0a), KOHCTATHBHBIC (MH()OPMHUPOBAHKE), B HEKOTOPBIX
ClIy4yasiX aBTOpUTAaTUBHbIE (pa3pellieHHe) W KOMHUCCHBHBIE (OOelaHue).
[lepnoKyTHBHBIM aKT B HUX OCYILIECTBIIETCS 4YEPE3 BO3JCHMCTBHE HA ajapecara u
MoOYXJAEHUE €ro K KakoMy-IMOO MACHCTBUIO, a TakkKe OXUAaHUE OT HEro
OTBETHOTO JICHCTBHS.

10. Pexomenpamusi  sIBIS€TCS OCHOBHOM KOMMYHHKATHBHOW —cCTpaTeruei
peKoMeHaTenbHbIX MuceM. OHa BBIPAXAETCS MPAMO M OTKPBITO C MOMOUIBIO
WIJIOKYTUBHBIX TJIarojoB, TakuX Kak recommander, pekoMmeHaoBaTh. Ctparerus
noOyXJIeHHUs ajpecara K MPUHITUIO BBITOJAHOIO ISl aBTOpa PELIECHUS] CUMTAETCS
OCHOBHOM KOMMYHHKAaTHUBHOW CTpaTerueu 3asBiiecHUWM. J[laHHasg cTparerus B
OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB MPOSBISETCS Yepe3 TAKTUKY TIPUBJICUCHUS BHUMAaHMUS
ajzipecaTa K CBOUM IpoOsieMaM U MpoOyKJI€HUSI Y HETO COUyBCTBUSI.

11. Ctparerust  BeXJIMBOCTH, CUMTAIOLIASIC  OAHOM W3  OCHOBHBIX
KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTUYECKUX KaTErOpUi, CBOWCTBEHHBIX OQPHUITUATHHOMY
CTWIIIO (PPaHIy3CKOTO $53blKa, MMEET IMparMaruuyeckoe 3HAUY€HHE B OJMHAKOBOM
Mepe B TaKUX BHAAX OQPUIMATBHO-IEIOBBIX JIOKYMEHTOB, KakK 3asBICHUS U
peKkoMeHaTenbHble NucbMa. (OJHAKO, XOTA JaHHAs KaTeropus YacTUYHO
BCTpPEYAETCS B 3a5BJICHUAX HA Y30€KCKOM SI3bIKE, B PEKOMEHAATENIbHBIX MUChMax
OHa BOOOIIE HE MCHOJb3YeTCAd, M ATO OOCTOSATEIBCTBO JOKA3bIBAET, UTO UX
coziepkaHue 001a1aeT HEeUTPAIbHBIM TOHOM.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertasion)

The aim of the research is to systematize the communicative-pragmatic
components of application and letter-of-recommendation texts in French and
Uzbek and to examine their speech intentions from a linguopragmatic perspective.

The scientific novelty of the research lies in the following:

the historical development and current state of French and Uzbek
documentary practices have been described from a comparative-typological
perspective. It has been substantiated that official documents formed on the basis
of communicative functions such as requesting, recommending, and providing
information particularly genres such as applications and letters of recommendation
constitute formal genres that shape social-etiquette content;

it has been demonstrated that the components of the communicative situation
characteristic of application letters and letters of recommendation in French and
Uzbek such as mode of communication, purpose, and tone as well as the linguistic
and non-linguistic pragmatic means expressing them, represent manifestations of
socio-normative principles governing interaction between communicants. Explicit
and implicit factors actualizing the implementation of initial and resultant
pragmatic intentions have been elucidated from a communicative-verbal
perspective;

directive, constative, authoritative, and commissive speech act intentions
occurring within the locutionary, illocutionary, and perlocutionary acts of
application letters and letters of recommendation in French and Uzbek have been
identified. On this basis, the pragmatic means actualizing different types of speech
acts such as illocutionary verbs and performative constructions have been
analyzed,;

it has been established that the issue of communicative tactics and strategies
in French and Uzbek application letters and letters of recommendation is grounded
in the principle of the addresser’s influence on the addressee. Their linguo-
pragmatic means, including neutral tone and standardized official formulae, have
been identified. As a result, both the differential communicative-pragmatic and
structural features specific to the official-administrative style of the two languages,
as well as their non-differential semantic-pragmatic characteristics, have been
revealed.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained in the process of conducting a linguopragmatic analysis of official—
administrative documents in French and Uzbek:

the findings regarding the historical origins and current state of office work,
the nomenclature of official documents, and the structural criteria forming the
socio-etiquette features of applications and letters of recommendation, presented in
the dissertation, were used as the main source for preparing the script for the next
episode of the radio programme «Topic of the Day», broadcast live on the radio
channel «Samarkand FM 105.2» of the Samarkand Regional Television Company
on October 15, 2025 (certificate No. 01-07/347 from the Samarkand Regional
Television Company dated October 20, 2025). As a result, the thematic database of
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the broadcast was enriched on the basis of contemporary approaches to the study of
official and administrative documents, and the broadcast script was developed
drawing not only on practical experience in official administrative documentation,
but also on the findings of modern scientific research;

the scientific results regarding the types of communicative situations
characteristic of the texts of applications and letters of recommendation in French
and Uzbek were applied as a practical tool in the educational and cultural activities
of the Alliance Frangaise in Tashkent (certificate No. 187 from the Alliance
Francgaise in Tashkent dated October 20, 2025). This created a solid theoretical and
practical foundation for developing the competencies of French language learners
at the Alliance Frangaise in Tashkent in the field of official style, effectively
applying pragmatic features of speech acts in training sessions, improving the
culture of written speech among students, and further enriching intercultural
communication;

the results regarding the pragmatic means of speech intentions occurring in
locutionary, illocutionary, and perlocutionary acts of the texts of applications and
letters of recommendation in French and Uzbek were used in the fundamental
project No. Al-201704 titled «Development of a system for assessing the
competence of graduates of general education institutions in the subject “Native
Language (Uzbek)” and a test system for 14 subjects», implemented in 2023-2024
(certificate No. 03-17-09-976 from the Research Institute for Professional
Development and Training of Teachers named after A. Avloni dated October 16,
2025). The developed recommendations on directive, constative, authoritative, and
commissive intentions of types of speech acts contributed to improving the
materials of this project;

the scientific conclusions regarding the differential and non-differential
characteristics of the principles of influence on the «addresser-addressee»
relationship in communicative strategies and tactics used in the texts of
applications and letters of recommendation in French and Uzbek were used in the
implementation of the international project No. SUZ80020GR0039 titled «English
Access Microscholarship Programmey, funded by the U.S. Embassy in Tashkent
and the U.S. Department of State, implemented in 2022-2024 (certificate No.
3293/02 from the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated October
24, 2025). As a result, a database of practical data was formed to optimise
scientific developments related to the creation of educational literature, textbooks,
monographs on the official business style, and the analysis of the functional
capabilities of the language of official documents.

The outline and the scope of the thesis. The thesis consists of an
introduction, three chapters, conclusions for the chapters, a general conclusion, a
list of references and an appendix. The main text of the dissertation contains
148 pages.

58



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

| bo‘lim (I wacTs, part 1)

1. daizymnaeB X. HomeHnknatypa u kinaccudukaruss opuiinaabHO-1eTOBbIX
JIOKYMEHTOB Ha (hpaHIly3CKOM U Y30€KCKOM sA3bIKax // 3apyOexHasi TMHIBUCTHKA U
muarsoguaaktuka. — 2023. —T. 1, Ne 4. — C. 29-34.

2. Fayzullayev X. Fransuz tilidagi tavsiyanomalar matnida kommunikativ
vaziyatning vogelanishi // Til, ta’lim, tarjima. — 2024. — T. 5, Ne 5. — B. 143-155.

3. Fayzullayev X. Fransuz tilidagi tavsiyanomalar matnida pragmatik
magsadning lisoniy vogelanishi // International Scientific-Methodological
Electronic Journal “Foreign Languages in Uzbekistan. — 2025. — Vol. 11, Ne 1
(60). — B. 101-114.

4. Fayzullayev X. Fransuzcha tavsiyanomalar matnida illokutiv aktning
ifodalanish xususiyatlari // Xorijiy filologiya. Til. Adabiyot. Ta’lim. Ilmiy-uslubiy
jurnal. —2025. — Ne 2 (95). — B. 118-125.

5. Fayzullaev Kh. Synonymous features of the official style vocabulary of
the French language // International journal for innovative engineering and
management research. — 2022. — Vol. 11, Ne 06. — P. 1720-1725.

6. Fayzullaev Kh. Formal writing style in French language and its
development // International bulletin of applied science and technology (IBAST). —
2023. — Vol. 3, Ne 6. — P. 847-849.

7. Fayzullayev X. Fransuz tilida arizalar turlari va ularning lingvistik
xususiyatlari //  Tilshunoslik va lingvodidaktikaning istigbolli yo‘nalishlari:
Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samargand: SamDCHTI, 2023.
— B. 23-26.

8. Fayzullaev Kh. Expression of pragmatic purpose in the text of
applications in the Uzbek language // Xorijiy tillarini o‘qitishda innovatsion
yondashuvlar: nazariyaning amaliyotga tatbiqi: Respublika ilmiy-amaliy anjuman
materiallari to‘plami. — Toshkent: Ziyo nashr-matbaa nashriyoti, 2025. — B.
837-842.

II bo‘lim (II yacTs, II part)

9. Fayzullaev Kh. Expression of speech act types in the text of letters of
recommendation in French language // International bulletin of engineering and
technology (IBET). — 2023. — Vol. 4, Ne 12. — P. 40-45.

10. Fayzullaev Kh. Structural-semantic features of the text of applications in
French // Theoretical aspects in the formation of pedagogical sciences.
International scientific-online conference. — 2023. — T. 3, Ne 23. — B. 20-24.

11. Ashurov Sh., Fayzullayev X. Fransuz tilida rasmiy hujjatlarda
qo‘llaniladigan sinonimlarning semantik xususiyatlari tahliliga doir // Xorijiy
lingvistika va lingvodidaktika. — 2024. — T. 2, Ne 3. — B. 373-3709.

59



12. Fayzullayev X. Rasmiy-idoraviy hujjatlarni pragmalingvistik nuqtayi
nazaridan o‘rganishning amaliy ahamiyati / Zamonaviy til fanlari: an’analar va
istigbolli  yo‘nalishlar: Respublika ilmiy-amaliy anjumani materiallari. -
Samargand: SamDCHTI, 2024. — B. 228-230.

13. Fayzullayev X. Fransuzcha arizalarda pragmatik magsadning ifodalanishi
Il Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari: ko‘p tillilik va
madaniyatlararo mulogot: Xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyasining tezislar
to‘plami. — Toshkent: O‘zDJTU, 2025. — B. 242-245.

60



Avtoreferat Samar de
tahririyatida tahrirdaﬂ'ﬁ‘@.

—

2% illaridagi matnlari o‘zaro

““Korijiy filologiya” jurnali
&1}

Bosmaxona tasdignomasi:

2026-yil 13-martda bosishga ruxsat etildi:
Ofset bosma qog‘ozi. Qog‘oz bichimi 60x841/16.
“Times new roman” garniturasi. Ofset bosma usuli.
Hisob-nashriyot t.: 3,8. Shartli b.t. 3,5.
Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne13/03.

SamDCHTI tahrir-nashriyot bo‘limida chop etildi.
Manzil: 140117, Samarqand sh., Gagarin ko*chasi, 43.



